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Resumen
La Institución Educativa Departamental Escuela Normal Superior Santa Teresita en el municipio
de Quetame Cundinamarca (I.E.D.E.N.S.S.T.Q.), ha sido de especial interés en nuestra
investigación, debido a que la enseñanza de una lengua extranjera en contextos rurales debe
abarcar factores culturales y lingüísticos además de desarrollar la competencia comunicativa
intercultural. Dentro de la literatura que sirvió de marco a la presente investigación, autores
como Chen y Starosta (2014) han resaltado que la dimensión afectiva de la competencia
comunicativa intercultural docente debe manifestarse en las practicas docentes para lograr
procesos de enseñanza aprendizaje significativos, marco que sirvió para formular la pregunta de
investigación acerca de la caracterización de esta dimensión dentro de la competencia
intercultural en la enseñanza de Inglés Lengua Extranjera, con los postulados del aprendizaje
situado que ha señalado como referente latinoamericano Frida Díaz-Barriga, puesto que el
aprendizaje de una lengua extranjera trae consigo diferentes factores culturales e interpretaciones
de valores, creencias, tradiciones, y normas que se conciben como universales y dominantes de
la cultura propia, así como una serie de prácticas docentes para la enseñanza contextualizada
especialmente en contextos rurales. En esta investigación se buscó ahondar en la dimensión
afectiva usando como instrumentos los cuestionarios en escala de Likert y entrevistas
semiestructuradas con triangulación de investigadores y metodológica, que permitieron
evidenciar las manifestaciones de la dimensión afectiva en el contexto educativo, encontrando
que, aunque hay consciencia intercultural, la situación de enseñanza no permite llevarla a la
práctica docente en su totalidad.
Palabras clave: Dimensión Afectiva, Competencia comunicativa intercultural,
Aprendizaje situado, Enseñanza de inglés como lengua extranjera.
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Abstract
La Institución Educativa Departamental Escuela Normal Superior Santa Teresita en el municipio
de Quetame Cundinamarca (I.E.D.E.N.S.S.T.Q.) has been of special interest in our research,
because of the teaching of a foreign language in rural contexts must include cultural and
linguistic factors in addition to developing intercultural communicative competence. Within the
literature that served as a framework for this research, authors such as Chen and Starosta (2014)
have highlighted that the affective dimension of intercultural communicative competence in
teachers must be manifested in teaching practices to achieve significant teaching-learning
processes, a framework that served to formulate the research question about the characterization
of this dimension within intercultural competence in the teaching of English as a Foreign
Language, with the postulates of situated learning that Frida Díaz-Barriga has pointed out as a
Latin American reference, since the learning of a foreign language brings with it different
cultural factors and interpretations of values, beliefs, traditions, and norms that are conceived as
universal and dominant of one's own culture, as well as a series of teaching practices for
contextualized teaching especially in rural contexts. In this research, we sought to delve into the
affective dimension using as instruments the Questionnaires on the Likert scale and semistructured interviews with triangulation of researchers and methodology, which allowed to
evidence the manifestations of the affective dimension in the educational context, finding that,
although there is intercultural awareness, the teaching situation does not allow it to be carried out
in teaching practice in its entirety.
Keywords: Affective Dimension, Intercultural Communicative Competence, Situated
Learning, Teaching English as a Foreign Language.
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Abstrait
L'établissement d'enseignement Escuela Normal Superior Santa Teresita dans la municipalité de
Quetame Cundinamarca (I.E.D.E.N.S.S.T.Q.), a été d'un intérêt particulier pour notre recherche,
car l'enseignement d'une langue étrangère dans des contextes ruraux doit inclure des facteurs
culturels et linguistiques en plus de développer l'interculturel compétence communicative.
Dans la littérature qui a servi de cadre à cette recherche, des auteurs tels que Chen et Starosta
(2014) ont souligné que la dimension affective de la compétence communicative interculturelle
des enseignants doit se manifester dans les pratiques d'enseignement pour parvenir à des
processus d'enseignement-apprentissage significatifs, un cadre qui a servi à formuler la question
de recherche sur la caractérisation de cette dimension au sein de la compétence interculturelle
dans l'enseignement de l'anglais comme langue étrangère, avec les postulats de l'apprentissage
situé que Frida Díaz-Barriga a indiqué comme une référence latino-américaine, depuis
l'apprentissage d'une langue étrangère la culture apporte avec elle différents facteurs culturels et
interprétations des valeurs, croyances, traditions et normes qui sont conçues comme universelles
et dominantes dans sa propre culture, ainsi qu'une série de pratiques pédagogiques pour un
enseignement contextualisé, en particulier dans les contextes ruraux.
Cette recherche a cherché à approfondir la dimension affective en utilisant les questionnaires de
l'échelle de Likert et des entretiens semi-structurés avec la triangulation des chercheurs et des
instruments méthodologiques comme instruments, ce qui a permis de démontrer les
manifestations de la dimension affective dans le contexte éducatif, constatant que, bien qu'il y ait
conscience interculturelle, la situation pédagogique ne permet pas de la mettre pleinement en
œuvre dans l'enseignement.

9

10
Mots-clés : Dimension affective, Compétence communicative interculturelle,
Apprentissage situé, Enseignement de l'anglais comme langue étrangère.
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CAPITULO 1. INTRODUCCIÓN
1.1 Introducción
Este proyecto de investigación se encuentra inscrito en la línea de Saber Educativo,
Pedagógico y Didáctico en el campo de estudio de “Educación, Lenguaje y Comunicación”, que
sustenta el proceso formativo de la maestría en Didáctica de las lenguas de la Facultad de
Ciencias de la Educación de la Universidad de La Salle. El proyecto de investigación parte de la
necesidad y el interés de comprender y caracterizar la forma de abordar la dimensión afectiva de
la Competencia comunicativa intercultural (C.C.I.) en la Institución Educativa Departamental
Escuela Normal Superior Santa Teresita del municipio de Quetame (I.E.D.E.N.S.S.T.Q.) visto
desde una perspectiva del aprendizaje situado.
La población objeto de estudio elegida son los cuatro docentes de inglés de la Institución
Educativa enunciada anteriormente, ubicada en el municipio de Quetame con una trayectoria de
62 años de funcionamiento. Los docentes dedicados a la enseñanza en dicho establecimiento
educativo constituyen un grupo de interés en la investigación, por el contexto rural y la
posibilidad de conocer nuevas dinámicas en los procesos educativos.
En el siglo XXI pese a todos los avances pedagógicos y propuestas metodológicas
modernas, se evidencia en el aula de clase de lengua extranjera una falta de conocimiento o
motivación hacia la enseñanza de cultura (Gonzalez di Pierro C. , 2010). Por lo anterior, no se
desarrolla correctamente la competencia comunicativa intercultural necesaria para la adquisición
de una lengua extranjera ni se aborda correctamente la dimensión afectiva (Chen y Starosta,
2000).
Es así como Anne-Marie Truscott de Mejía (2019) menciona que la interculturalidad,
debería reconocerse como la interrelación entre pueblos que pueden pertenecer a diversas etnias,
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grupos sociales, profesiones, géneros u otros, pero en un sentido más amplio, entre diversos
grupos pertenecientes a una misma comunidad.
1.2 Planteamiento del problema de investigación
El aprendizaje de una lengua extranjera trae consigo diferentes factores culturales e
interpretaciones de valores, creencias, tradiciones, normas, etcétera., los cuales se conciben como
universales y dominantes de la cultura propia, se ponen en duda las normas fundamentales
adquiridas y apropiadas que traen consigo los estudiantes y que pertenecen a su acervo cultural.
En este sentido y siguiendo el postulado del Instituto Cervantes (2020), la competencia
intercultural representa la habilidad del aprendiz de una lengua extranjera para desenvolverse y
manejar las situaciones de comunicación intercultural con contradicciones y diferencias,
resaltando la pluriculturalidad.
Para lograr este objetivo de aprendizaje, es necesario que el docente desde su saber ser,
saber hacer y su conocimiento, desarrolle la competencia intercultural en su práctica docente,
para lograr una enseñanza satisfactoria de la dimensión afectiva de la competencia comunicativa
intercultural. Sin embargo, como lo señala Paricio (2012), todavía hay una atención insuficiente
a la dimensión cultural/intercultural en la formación del profesorado, con ello, se abandona el
componente intercultural en la enseñanza de una lengua extranjera dentro de contextos rurales
con características diferentes a los contextos desarrollados de la ciudad, factor crucial en la
enseñanza de lenguas.
De este modo, desde una perspectiva de aprendizaje significativo propuesto por
Vygotsky, el enfoque del aprendizaje situado considera que la construcción social de la realidad
se basa en la cognición y en la acción práctica que tiene lugar en la vida cotidiana. Reconociendo
la importancia de las situaciones informales de enseñanza. De allí la importancia del aprendizaje
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situado en el desarrollo de la competencia intercultural que pretendemos subrayar en nuestra
investigación, tal como lo señala Frida Díaz-Barriga, en la introducción del libro Enseñanza
situada y su vínculo con la escuela (2006):
Existe coincidencia en que el aprender y el hacer son acciones inseparables, y que la
educación que se ofrece en las escuelas debiese permitir a los estudiantes participar de
manera activa y reflexiva en actividades educativas propositivas, significativas y
coherentes con las prácticas relevantes en su cultura. (p. 15).
En este sentido, teniendo en cuenta que la enseñanza de una lengua extranjera requiere no
solo las competencias comúnmente enseñadas, sino que implica un grado de complejidad mayor,
al exigir que los docentes susciten tanto las competencias comunicativas, como la competencia
intercultural, así lo menciona (Paricio, 2012):
Se requiere, por tanto, que el profesorado de lenguas explote este potencial y promueva la
adquisición de una competencia comunicativa intercultural. El objetivo del aprendizaje en
este campo no se define ya en términos de adquisición de una competencia comunicativa.
(p.337).
De acuerdo con los puntos de vista anteriores, se busca identificar si hay falencias frente
a la adquisición y enseñanza de la competencia comunicativa intercultural en la población objeto
de estudio de la presente investigación. Por ello, se hace necesario realizar un estudio
investigativo a través del cual se develen los aspectos necesarios para fortalecer o desarrollar la
competencia comunicativa intercultural de los docentes de lengua inglesa desde la perspectiva
del aprendizaje situado.
Todo esto teniendo en cuenta la dimensión afectiva, que devela la sensibilidad
intercultural para obtener un aprendizaje significativo, en el que se tenga en cuenta que el
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aprendizaje se hace contextualizado al conocimiento previo, con relación al nuevo aprendizaje
que se pretende lograr, tal como se plantea en el documento de la Organización de Estados
Iberoamericanos (O.E.I) (2012).
Además, como lo sostiene Tornel Costa (2015), en lo que a la formación del profesorado
de nivel primaria se refiere, tanto inicial como continua. Esta ha sido descrita como insuficiente a
la hora de abordar la diversidad cultural existente en las aulas, al mismo tiempo que se le otorga
la capacidad para actualizar las competencias docentes necesarias para la implementación de
escuelas educativas interculturales, dado que se demostró que las competencias que poseen los
maestros de primaria no eran las requeridas para desarrollar estrategias aplicadas a contextos con
diversidad cultural.
Lo anterior, “Teniendo en cuenta que la función del profesor no se limita a crear
condiciones óptimas para que el alumno despliegue una actividad mental constructiva, sino que
deba orientar y guiar explícita y deliberadamente dicha actividad” (Diaz-Barriga & Hernández
Rojas , 2010). Además, que: “Uno de los objetivos más valorados y perseguidos dentro de la
educación a través de las épocas, es la de enseñar a los alumnos a que se vuelvan aprendices
autónomos, independientes y autorregulados, capaces de aprender a aprender” (Ibidem).
Se ha encontrado que, cuando la institución escolar no ofrece formación permanente, esta
se realiza de modo individual, Macera (2012). Esta es una experiencia mayoritaria entre las
docentes entrevistadas en el estudio por ella presentado. Uno de los mayores problemas que
transmiten los docentes en su relación con la institución es, justamente, la falta de espacios de
formación que esta brinda.
Siguiendo el estudio de Macera (2010) acerca del papel del profesor de lenguas y sus
competencias interculturales, el docente debe estar consciente de que crear hablantes
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interculturales competentes es una tarea que requiere de conocimientos, habilidades, actitudes y
valores que él o ella misma debe aprender a desarrollar, primero si aún no los tiene y después
echar mano de la creatividad de sus habilidades docentes y del uso de materiales a su disposición
para apoyar a sus estudiantes a alcanzar tal objetivo.
Siguiendo la misma línea de pensamiento Fandiño, P. (2014) en su artículo propone que
en los profesores de inglés colombianos exploren y pongan en práctica diferentes estrategias de
enseñanza para involucrar a los estudiantes en experiencias diseñadas para ayudarles a
interactuar con éxito con personas con diferente bagaje cultural, manifestando de esta manera la
competencia comunicativa intercultural y el aprendizaje situado en la enseñanza de inglés lengua
extranjera.
De allí y teniendo en cuenta nuestro contexto, surge la problemática que busca fortalecer
o desarrollar la competencia comunicativa intercultural a partir del currículo en docentes de
lengua inglesa siguiendo las premisas dadas por la teoría de aprendizaje situado, lo cual
permitiera la adquisición de dicha competencia de forma significativa para aplicarla y
transmitirla en las metodologías de enseñanza dentro del aula de clase.
1.3 Formulación del problema de investigación
1.3.1. Pregunta principal de investigación
¿De qué manera se manifiesta la dimensión afectiva de la competencia intercultural en
los docentes de lengua inglesa desde la perspectiva del aprendizaje situado en la I.E.D. Escuela
Normal Superior Santa Teresita de Quetame?
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1.3.2. Objetivo General
Caracterizar la dimensión afectiva de la competencia intercultural de los docentes de
lengua inglesa desde la perspectiva del aprendizaje situado de la I.E.D. Escuela Normal
Superior Santa Teresita en el municipio de Quetame.
1.3.3. Objetivos Específicos
1. Identificar las practicas educativas realizadas por los docentes de la I.E.D. Escuela
Normal Superior Santa Teresita en el municipio de Quetame, en el área de inglés que reflejan la
dimensión afectiva de la competencia comunicativa intercultural.
2. Describir los contenidos y competencias que exponen la dimensión afectiva de la
competencia comunicativa intercultural del área de inglés en la I.E.D. Escuela Normal Superior
Santa Teresita de Quetame desde la perspectiva del aprendizaje situado.
3. Analizar los contenidos y la competencia comunicativa intercultural que demuestren
la dimensión afectiva en el área de inglés en la I.E.D. Escuela Normal Superior Santa Teresita de
Quetame desde la perspectiva del aprendizaje situado.
1.4. Justificación del problema de investigación
De acuerdo con Xavier Luch Balaguer (2011), es indudable que la educación del siglo
XXI debe preparar al individuo para vivir en una sociedad multicultural, plural y diversa, y para
ello los educadores deben tener la competencia intercultural que les permita cumplir con este
objetivo y al mismo tiempo a la integración de la interculturalidad como un valor cívico y social.
Es así, como en lo expresado por González di Piero (2016) se evidencia en el aula de
clase de lengua extranjera una falta de conocimiento o motivación hacia la enseñanza de cultura,
situación que dificulta el logro del objetivo inicial y además genera sesgos culturales en el
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proceso de enseñanza llevando a la asimilación cultural y naturalización de la cultura dominante,
a la segregación y exclusión como también a la trivialización de la diferencia cultural.
Por otra parte, en el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas conocido por
sus siglas M.C.E.R. (2002) dentro del plan curricular en el apartado “Referentes Culturales”, se
presenta el denominado conocimiento factual que hace referencia a los contenidos propuestos en
el inventario, tales como contenidos políticos, económicos, geográficos y toda una dimensión
cultural con una amplia variedad de informaciones. Asimismo, el Marco Común Europeo de
Referencia (MCER) (2001) pone de manifiesto que "una comunicación tiene que apelar al ser
humano en su totalidad" (p.12) y asegura que el dominio de una lengua vincula no solo la
llamada competencia lingüística, sino que además desarrolla las denominadas interculturales,
adaptándose al medio y al contexto.
Siguiendo los postulados de Ausubel (1976), Novak (1988) y Vygotsky (1979) , el
aprendizaje en el aula no es un evento aislado, sino que se presenta como una interrelación social
entre los sujetos que aprenden y su contexto social, el cual previamente le ha dotado de una serie
de conocimientos previos, lenguaje, ideas y símbolos que interactúan en el proceso de
adquisición de los nuevos conocimientos, es importante que los docentes tengan en cuenta esta
situación y se formen para desarrollar nuevas estrategias y técnicas de enseñanza.
Por lo tanto, la enseñanza de una lengua extranjera requiere por parte del docente más
que una formación en conocimientos lingüísticos e involucra los conocimientos factuales que le
permitan desarrollar metodologías acordes al contexto en el cual requiere emplearlas.
Asimismo, tal como propone Diaz Barriga (2006), el conocimiento debe ser situado, es
decir, debe ser parte y producto de la actividad, del contexto y de la cultura en que se desarrolla y
utiliza. Chen y Starosta (1996), por su parte, proponen el concepto de sensibilidad intercultural,
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referente al deseo que motiva a las personas a entender, apreciar y aceptar las diferencias
culturales que pueden presentarse y Bennett (1986, 2014) amplía este concepto integrando los
aspectos cognitivos y comportamentales en el desarrollo de dicha sensibilidad intercultural que
lleva a desarrollar habilidades de empatía para aceptar y adaptar las diferencias culturales.
Los anteriores postulados están integrados en la perspectiva de aprendizaje situado, en la
medida en la que es importante no solamente el conocimiento de lo que es la competencia
intercultural, por parte de los docentes, sino también el desarrollo de las habilidades que les
permitan adquirir sensibilidad cultural, lo que les lleve a integrar aspectos de la cultura de sus
estudiantes, de manera coherente, intra e intercultural, mostrándose más sensibles, abiertos y
perceptivos en la interacción en el aula de clase.
De las anteriores aproximaciones teóricas surge la necesidad de realizar una
caracterización de la dimensión afectiva de la competencia intercultural de los docentes del área
de inglés de la institución, bajo los principios del aprendizaje situado teniendo en cuenta el
contexto de ruralidad en el cual se realiza el estudio.
1.5. Delimitación y alcance de investigación
Los maestros de la actualidad deben conocer y tener en cuenta los contextos en los cuales
se desenvuelven sus alumnos, es así como la investigación planteada contribuirá a encontrar las
manifestaciones de la competencia comunicativa intercultural, siguiendo las propuestas del
aprendizaje situado para lograr aprendizajes significativos, que finalmente concientizará a los
actores del proceso de enseñanza acerca de la importancia de integrar dicha competencia en su
saber, saber hacer y lo más importante en su saber ser al integrarlas en la práctica docente.
Es así como los docentes en el aula podrán hacer uso de las habilidades desarrolladas
dentro de la formación en competencia intercultural, al igual que dar seguimiento a sus
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programas y currículos de forma adecuada en la enseñanza de lenguas extranjeras, cumpliendo
además con los lineamientos propuestos por los entes gubernamentales tales como el ministerio
de educación, así como los programas desarrollados actualmente en el país entorno al
bilingüismo e inglés como lengua extranjera.
Nuestro grupo investigador se ha interesado por la aplicación de los cursos y currículos,
que evidencian pocos contenidos de interculturalidad, con el objetivo de evidenciar el desarrollo
de la competencia intercultural en las clases de inglés lengua extranjera. De esta manera,
determinar si el docente presenta contenidos alejados del contexto conocido por los estudiantes,
generando en los estudiantes poca motivación y compromiso debido a que no se identifican con
las culturas aprendidas; y nos permitirá visibilizar si se integran los contenidos y la cultura meta
con lo propio, o si no lo hacen, llevando así a una posible pérdida de identidad cultural.
Esperamos tras el desarrollo de esta investigación presentar una caracterización de los
aspectos necesarios para desarrollar la competencia intercultural desde la perspectiva del
aprendizaje situado con características interesantes, que ofrezcan a los docentes de lenguas
diferentes herramientas innovadoras en el desarrollo de la competencia intercultural para su
quehacer pedagógico.
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CAPITULO 2. MARCO TEÓRICO
2.1 Antecedentes
En la exploración y búsqueda de antecedentes se encontró que no hay documentos que
evidencien planes activos de bilingüismo a nivel institucional o local. Por lo tanto, se ubica
únicamente documentación regional y nacional, lo anterior se expone a continuación:
2.1.1 En el ámbito nacional.
En Colombia se han venido proponiendo diferentes iniciativas que buscan desarrollar las
competencias del inglés en los ciudadanos, así como modificar algunas políticas de educación
con relación a las lenguas extranjeras; con el fin de mejorar en términos económicos, de
comunicación social, hasta asegurar el acceso a becas académicas y mejores condiciones
profesionales en los estudiantes y profesores. A continuación, se hace una breve descripción de
las propuestas más recientes, realizadas desde diferentes gobiernos.
Ley 1651 de 2013, Ley de Bilingüismo. Es la reorganización de los artículos 3, 20, 21,
22, 30 y 38 de la ley 115 de 1994. Que dice tener la intención de desarrollar habilidades de
carácter equitativo en la educación superior, considerando primordial el aspecto laboral en los
departamentos y municipios de escasa cobertura educativa. Las habilidades comunicativas de
leer, escribir, escuchar y hablar se comprenden en el objetivo educativo, económico, y global de
la competencia comunicativa de la lengua inglesa.
Plan Nacional De Bilingüismo 2014-2018. El objetivo del plan nacional de bilingüismo
2014-2018, emanado del Ministerio de Educación Nacional era contribuir a que los estudiantes
del sistema educativo se comuniquen mejor en inglés. (…) el dominio de este idioma les
permitirá a los estudiantes y docentes colombianos tener acceso a becas en otros países, mayor
movilidad y mejores oportunidades laborales, inclusive en Colombia.
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Programa Nacional de inglés (PNI) 2015-2025. Colombia Very well! daba continuidad
a las estrategias implementadas por el Ministerio de Educación Nacional en el gobierno del
expresidente Juan Manuel Santos, a través del Proyecto de Fortalecimiento al Desarrollo de
Competencias en Lenguas Extranjeras, y a la sanción de la Ley de Bilingüismo (Ley 1651 de
2013). Su objetivo era articular los sectores educativo, social y laboral para proporcionar
mejores oportunidades a los jóvenes. Este programa se modificó en el actual gobierno y dio
origen al Programa Nacional de bilingüismo 2018-2022.
Programa Nacional De Bilingüismo 2018-2022.

Ilustración 1 Gráfico tomado del documento explicativo : https://www.colombiaaprende.edu.co/es/colombiabilingue/86689

El Ministerio de Educación Nacional, para el cuatrienio 2018-2022, establece que la
importancia del aprendizaje de las lenguas extranjeras radica en que son vehículos de
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comunicación, interacción, generación de oportunidades y desarrollo, tanto para nuestros niños,
niñas, adolescentes y jóvenes en el sistema educativo, como para sus comunidades y regiones.
El Programa, más allá de promover una “Colombia bilingüe”, quiere resaltar el
reconocimiento de que el país ya posee una riqueza cultural y lingüística inmensa, lo que nos
hace un país multilingüe y multicultural que reconoce sus lenguas nativas y criollas, mientras le
abre las puertas a la construcción de ciudadanía global a través de las lenguas extranjeras.
Y es que no se detiene en el bilingüismo; el interés del Ministerio es poder fomentar el
desarrollo de procesos de enseñanza y aprendizaje en otras lenguas ya presentes en el sistema
educativo, como lo son el francés y el portugués, entre otras. Su rol, desde la visión del
Programa, es el de terceras lenguas, con un enfoque de multilingüismo funcional.
2.1.2 En el ámbito local – institucional
En este ámbito se hizo la recolección de información a nivel municipal e institucional; en
la IED Escuela Normal Superior Santa Teresita, desde el año 2015 se han realizado ajustes y
reformas en la malla curricular del área de inglés con el fin de mejorar los resultados obtenidos
en pruebas estandarizadas tales como Saber 9° y Saber 11°. Con base a lo anterior, las docentes
orientadoras del área determinaron “crear la malla curricular basada únicamente en el
fortalecimiento del conocimiento “gramatical” a partir de las temáticas generales evaluadas en
dichas pruebas”.
No obstante, en el año 2019 la institución da inicio a la evaluación de procesos, gracias a
la cual se evidenció un avance en el dominio gramatical y de comprensión, (ver tablas 1, 2, 3 y
4), dando como resultado una modificación en la malla curricular del 2015, que consistió en
desarrollar mini proyectos que permitieran desarrollar no solo conocimientos gramaticales sino
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que además tuvieran usos pragmáticos de la lengua con un componente interdisciplinar que
abarcara las cuatro competencias comunicativas favoreciendo el uso de lenguaje.
De este modo, el proyecto “First step” tuvo continuidad en el cual se incluyen exámenes
de clasificación según lo estipulado por el M.C.E.R. Esto permitió clasificar según los niveles de
cada estudiante atendiendo las necesidades y ritmos de aprendizaje en los estudiantes de grado
noveno, décimo y undécimo.

Tabla 1 Porcentaje de estudiantes por niveles de desempeño en inglés 2016
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Tabla 2 Porcentaje de estudiantes por niveles de desempeño en inglés 2017

Tabla 3 Porcentaje de estudiantes por niveles de desempeño en inglés 2018
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Tabla 4 Porcentaje de estudiantes por niveles de desempeño en inglés 2019

2.2. Estudios Previos
El rastreo de investigaciones previas se encontraron estudios y documentos realizados
entre los años 2010 y 2018, en los cuales se desarrollan los temas relacionados al desarrollo de la
competencia intercultural en docentes de lenguas, así como los cursos de formación continuada
existentes diseñados para tal fin. Entre las experiencias encontradas se obtienen y seleccionan
aquellos que permiten enriquecer los conocimientos necesarios para alcanzar el objetivo de
investigación. Se seleccionan los siguientes documentos:
2.2.1 En el ámbito internacional.
Dada la importancia de la competencia intercultural en docentes de lenguas, en la
formación para el Siglo XXI, se han publicado numerosas investigaciones a nivel internacional,
en este apartado nos referiremos:
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Di Piero, C. (2010). La competencia intercultural en la enseñanza del español como
lengua extranjera. Una investigación cualitativa en un programa de inmersión. (Tesis
doctoral). Universidad de Murcia, España. En esta investigación, se realiza un análisis
descriptivo e interpretativo del fenómeno de la interculturalidad en la enseñanza y aprendizaje de
lenguas extranjeras en un contexto de inmersión sociocultural.
El estudio se enmarca en una investigación cualitativa que presenta una perspectiva a
partir de la cual ambos, docentes y alumnos, coinciden en el rol que desarrolla la cultura en el
aprendizaje de la lengua. De modo que ellos son conscientes de la importancia que tienen la
lengua y la cultura, por lo tanto, no es posible adquirir la competencia de una sin desarrollar la
competencia de la otra. Precisamente, porque aprender una lengua extranjera en un contexto de
inmersión; es una situación especial que requiere de condiciones especiales para alcanzar sus
objetivos, así, Di Piero finaliza explicando que lo ideal es diseñar cada programa de acuerdo con
la realidad especifica de aplicación.
Esta investigación realizada por Di Piero (2010), permite conocer una perspectiva
intercultural frente al aprendizaje de las lenguas. Aunque se da en un contexto de inmersión
(diferente al propuesto para la presente investigación) permite comprender la cultura desde dos
perspectivas (alumno-docente) y demuestra lo importante que es desarrollar la competencia
intercultural al mismo tiempo que la competencia lingüística en los docentes y alumnos, por lo
que se deben diseñar programas adecuados que cumplan con los requerimientos de los grupos.
Belmonte, I, y Agüero, M. (2014). Enseñar la competencia intercultural.
Universidad Autónoma de Madrid. Madrid, España. Este estudio realizado en España va
dirigido especialmente para los docentes en estado activo o en proceso de formación que se
encuentren interesado en la dimensión cultural de la enseñanza/aprendizaje de lenguas
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extranjeras, concretamente en el desarrollo de la competencia intercultural, tal como el objetivo
establecido para la presente investigación en curso.
Por un lado, la investigación muestra una amplia gama de estudios realizados sobre el
concepto de competencia intercultural y sobre su desarrollo y evaluación en el aula. Por otro
lado, ofrece algunas propuestas prácticas de actividades que le permitan desarrollar las
habilidades y actitudes interculturales entre los alumnos.
La investigación mencionada permite conocer algunas perspectivas diferentes frente a la
competencia intercultural, ofreciendo propuestas de actividades concretas para el desarrollo de
esta en el aula de lenguas extranjeras. Asimismo, citado por afirma que para abordar
adecuadamente los retos que implica el enfoque intercultural debe convertirse el mismo en un
aprendiz intercultural (Sercu, citado en Belmonte y Agüero, 2014, p.212) y recibir formación
específica en interculturalidad y análisis de los sistemas (Byram, Gribkova y Starkey citado en
Belmonte y Agüero, 2014, p.212). Con lo cual se puede afirmar que gracias a este estudio y a las
herramientas propuestas se puede desarrollar en cierta medida la competencia intercultural de los
docentes de lengua extranjera.
Avoro, M., Ruiz, A. (abril, 2015) Necesidades de formación del profesorado en la
competencia intercultural en Malabo, Guinea Ecuatorial. REICE. 16, 1. La investigación
realizada en la Ciudad de Malabo, Guinea Ecuatorial, tuvo como objetivos el determinar la
situación multicultural en los colegios con aulas de preescolar y primaria, tanto en su diversidad
étnica como de estudiantes nacionales y extranjeros; e “identificar las necesidades formativas del
profesorado que atiende a este alumnado”. Con lo anterior demostraron que los profesores
podrían beneficiarse de las capacitaciones en técnicas específicas y así aplicar propuestas y
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contenidos que estimulen la educación con el fin alcanzar la buena convivencia y diálogo entre
cada una de las culturas existentes en el aula.
En fin, lo más importante de dicha investigación y el factor relevante de esta para ser
seleccionada como antecedente de la presente investigación, es la propuesta que realizan los
autores para mejorar la integración de métodos que fomenten las estrategias interculturales en los
planes de formación docente del estado ecuatoguineano, y que podrían ser retomadas y aplicas
como métodos en el curso a diseñar.
Di Piero, C. (2016). El desarrollo de la competencia intercultural a través de un
aprendizaje significativo en docentes de idiomas. Zona Próxima. (25), 70-86. La
investigación de tipo investigación acción de Carlos González di Piero, en la ciudad de
Barranquilla, Colombia; aplicó un curso de formación del profesorado de seis semanas para
nueve profesores con el objetivo de analizar lo que ocurre en la aplicación del aprendizaje
significativo de los docentes de idiomas y cómo tiene en cuenta los conocimientos de la
competencia intercultural para disminuir la brecha entre la teoría y la practica en el salón de clase
todo esto dentro de un contexto mexicano.
Este estudio permite comprender que la enseñanza de la interculturalidad compone una
parte esencial en la enseñanza-aprendizaje de una lengua extranjera. Adicionalmente, expresa el
rol fundamental que cumple el aprendizaje significativo en todo este proceso y la manera
en cómo trabajan estos dos conceptos juntos con la formación profesional. De este modo, cabe
resaltar el cambio en el proceso educativo que se tiene gracias a la implementación de este
programa y estrategia.
Martínez-Lirola, M. (2018). La importancia de introducir la competencia
intercultural en la educación superior: Propuesta de actividades prácticas. Revista
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Electrónica Educare Vol. 22 No.1. En dicha investigación se puede resaltar que la problemática
se centra en realizar un aporte a la enseñanza de la competencia intercultural a nivel de la
educación superior en docentes de lenguas extranjeras, dado que el énfasis no se encuentra
solamente en la lengua objeto de estudio y sus contenidos propios, sino también en introducir
aspectos culturales que ayuden a aprender la lengua enmarcada en la cultura.
En la conclusión del estudio se resalta la importancia de introducir el estudio de la
competencia intercultural en el Siglo XXI, con el objetivo de proporcionar a los docentes una
herramienta más para responder a las demandas sociales y para aportar en la formación de
ciudadanos globales. Al introducir estos elementos, en la formación de la competencia
intercultural en los docentes de lenguas, tal como lo dicen la autora: “Se potencia que tome
conciencia de las distintas realidades, entre las que puede haber situaciones de desigualdad o
injusticia social.
En consecuencia, el alumnado avanza en el proceso de ser ciudadanía activa, al ampliar
su perspectiva conociendo realidades sociales distintas de la propia, integrando en su saber ser la
competencia intercultural, objetivo fundamental de la formación de la competencia intercultural
en los docentes, de acuerdo con la propuesta de esta investigación, tal como lo menciona
Martínez-Lirola (2016):
Conocer una lengua extranjera y tener un buen nivel de esta no implica solo conocer bien
las estructuras gramaticales, sino que también lleva consigo comprender la cultura en que
la lengua se halla inmersa y aprender el modo en que esa cultura se relaciona con otras,
incluyendo la propia y esto se logra solamente si el docente posee esta competencia en su
integralidad. (p.40-58).
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2.2.2 En el ámbito nacional
En Colombia, se pudieron encontrar algunos estudios e investigaciones realizadas sobre
la problemática en el campo educativo frente a la competencia intercultural en los docentes, a
continuación, se presentan:
Ramos, B., Aguirre, J., & Torres Cepeda, N. (2018). El concepto de
interculturalidad en la formación de futuros maestros de idiomas: hacia un estado inicial
de la cuestión. Enletawa Journal Vol. 11. 1. En este artículo se presenta un análisis del
estado inicial de la cuestión en relación con el concepto de interculturalidad - concepto clave
en educación- en la formación de futuros maestros de idiomas, en Colombia, mediante esta
investigación se determinan las tendencias en las cuales la interculturalidad responde a las
exigencias globales o a la construcción social o situada en lo étnico (estado) o en lo cultural
(proceso), concluyendo que en la formación de futuros docentes de idiomas se requerirá de un
currículo que, para promulgar espacios de interculturalidad, sea negociado con los participantes
y, así, integre a sus comunidades en dichos procesos, aspecto que será importante a tener en
cuenta en nuestra investigación.
Conde, C., Espinosa, L. (07 de 2017) Percepciones sobre la definición del concepto
de competencia intercultural de estudiantes de 5°, 7° y 9° semestre de Licenciatura en
Lenguas Extranjeras de la Universidad del Valle. (Tesis de pregrado) Universidad del
Valle, Valle del Cauca, Colombia. En esta investigación se resalta que la labor del maestro de
lengua extranjera proporcionar herramientas a los estudiantes para entender, notar y valorar las
diferencias culturales existentes. Sin embargo, los investigadores subrayan que para que se pueda
lograr no es suficiente que el maestro tenga un gran conocimiento de diferentes aspectos
culturales de la lengua meta, sino que él mismo haya desarrollado una
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competencia intercultural. Es por ello por lo que nuestra investigación destaca la importancia de
la formación de la competencia intercultural en los docentes de lenguas, pero desde el
aprendizaje significativo, para que esta competencia entre a formar parte de la integralidad del
docente y de esta manera él pueda interactuar con sus estudiantes desde la perspectiva de
inclusión, sin distingos de ninguna clase.
Botero, M. (2017). Enfoque intercultural en la enseñanza del francés “de la teoría a
la praxis”. diversidad, innovación, lengua y cultura. p. 46-69. Santiago de Cali, Consejo
Editorial Simposio. Esta investigación se centra en el desarrollo en un grupo de estudiantes,
futuros profesores de lenguas, de la competencia intercultural, utilizando una metodología de
investigación-acción, para ello inicialmente es diagnosticada la situación problema desde la
práctica docente, mediante el uso de herramientas tales como diarios de campo, con registros de
observación participante y cuestionarios; posteriormente se formularon estrategias de acción
para la solución del problema y para finalizar la implementación y la evaluación de las
estrategias diseñadas y puestas en marcha en la acción de los investigadores.
Margarita Botero (2017), trata cinco estrategias pedagógicas de desarrollo de la
competencia intercultural: 1) Dudar de los imaginarios, para vislumbrar juicios y visiones
superficiales. 2) Construcción de la imaginación narrativa, mediante la equidad de las diferentes
culturas. 3) Mediación en el diálogo constructivo de las narrativas, para argumentar las
confrontaciones culturales. 4) Metacognición del intercambio comunicativo, para replicar las
experiencias. 5) Reafirmación del yo, para el intercambio con el otro, para entender las
necesidades de volver a la propia cultura, analizarla y desde ahí hacer lo propio con otras
culturas. En este sentido, la investigación en curso podría enriquecerse de las cinco estrategias
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propuestas por Botero (2017) para aplicarlas en la constitución del curso de interculturalidad,
buscando desarrollar la competencia intercultural.
Ricardo, C., Llinás, H. Hernández, S, (2017) Competencia Intercultural de
profesores virtuales en universidades de la costa caribe colombiana. (Tesis doctoral)
Universidad de Zulia, Maracaibo, Venezuela. Dicha investigación realiza un estudio del nivel
de apropiación de las competencias interculturales de los profesores virtuales en la Costa Caribe
Colombiana. Entre los resultados que arroja se encuentran que los docentes son en su mayoría
conscientes de los valores y referentes culturales propios de la cultura, sin embargo, esto no
sucede con la cultura de los alumnos, de modo que no se identifican las estrategias pedagógicas
adecuadas para dicha población.
En este sentido, la investigación deja ver la necesidad de avanzar en este campo para
profundizar en los vacíos identificados tales como la falta de conocimiento de los docentes sobre
la cultura de sus alumnos y como se mencionó anteriormente acerca de la poca relación existente
entre las estrategias pedagógicas empleadas, las necesidades y características culturales de los
estudiantes. Además, realiza una propuesta de mejora para la integración de métodos que
fomenten las estrategias interculturales en los planes de formación del profesorado del estado
ecuatoguineano lo cual deja un aporte a los posibles replanteamientos a los esquemas
pedagógicos habituales con fines formadores.
Ricardo, C., Medina, A. (2013) Actitudes y creencias de la competencia intercultural
en profesores virtuales. Se desarrolla a partir del análisis de los hechos de desplazamiento
forzado a lo largo del territorio nacional de Colombia, llamando la atención de las dificultades
que tienen los profesores en el aula virtual con respecto a la diversidad cultural de la población.
Es así como este proceso de adaptación de los profesores en su enseñanza virtual tiene la
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problemática de mezclar y diseñar contenidos adecuados para promover la adquisición de un
aprendizaje más significativo, evitando el choque intercultural entre los diversos participantes.
Es decir, que este estudio se encarga de analizar y verificar las creencias del profesorado virtual
en la costa caribe colombiana en las dimensiones “conciencia del profesor virtual de sus propios
valores y referentes culturales”, “perspectiva cultural que posee el profesor virtual sobre su
alumno” y “estrategias educativas culturalmente apropiadas que aplica el profesor virtual”.
Por lo tanto, se evidencia que el profesorado si reconoce sus valores y creencias con
respecto a la interculturalidad, pero desafortunadamente no las de sus alumnos. Demostrando que
no hay evidencia clara de estrategias para el reconocimiento de la competencia intercultural en el
aula virtual de clase.
Por esta razón, este estudio nos sirve en esta investigación para reconocer y verificar los
elementos que se tuvieron en cuenta para determinar si la intercultural se estaba reflejando en el
aula virtual de clase, y que procesos de interculturalidad se deben aplicar para crear un curso
para docentes.
2.2.3 En el ámbito regional/local
En lo que refiere al ámbito regional, se encontraron estudios realizados frente a la
competencia intercultural en docentes de lengua extranjera en educación continuada, presentados
a continuación:
Burgos Calderón, D. B. (2019). Desarrollo de competencias interculturales: Una
propuesta de formación bilingüe en contextos rurales. Horizontes Pedagógicos issn-l:01238264, 21 (2). El artículo se encarga de analizar las competencias interculturales que hay en la
propuesta de formación bilingüe en el contexto rural, específicamente en el municipio de
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Villagómez – Cundinamarca. La metodología en este estudio es de tipo etnográfico. Es decir, el
trabajo de campo de la observación y la activa participación del investigador en el entorno.
Toma como categorías fundamentales: el concepto de ruralidad, interculturalidad, cultura
y bilingüismo que pretende verificar y ampliar lo que se entiende y se ejecuta en la educación
rural de las lenguas extranjeras. Adicionalmente, analiza de forma descriptiva la dominación de
la cultura y el rol de los participantes con la finalidad de entender desde la diferencia, como se
desarrolla la enseñanza en las zonas abandonadas del país, sin desconocer que en este espacio
demográfico existen cosmologías y saberes que pueden aportar al desarrollo de la comunidad. Se
plantea como objetivo; establecer los criterios educativos para un proceso más equitativo, y una
reflexión de los procesos lingüísticos en la ruralidad.
Alfonso, R., Daniel, A., Christian A, Gutiérrez, L. (2016). La formación docente
para la interculturalidad en el programa de Licenciatura de Lenguas de la Universidad de
La Salle. Universidad de La Salle. Bogotá, Colombia. Esta investigación cualitativa analiza
distintos documentos nacionales e internacionales. Dirigida a los profesores de énfasis de cada
área en formación docente de inglés, francés y español. Esta investigación buscaba verificar por
medio de una encuesta semiestructurada de tipo descriptivo, si La Universidad de La Salle
contaba en su planta docente, profesionales que atendieran las diferentes necesidades sociales,
culturales, y académicas de sus alumnos para el desarrollo de la competencia intercultural.
Su objetivo de analizar las concepciones interculturales del profesorado y la forma de
describirse hacia el desarrollo de la competencia intercultural; ayuda a concluir qué tipo de
instrumentos de investigación pueden ser utilizados en la recopilación de información necesaria
y pertinente. Por ejemplo, la encuesta semiestructurada para saber ¿Cuáles son las percepciones
del mundo de cada docente? ¿Qué se entiende por interculturalidad? y ¿Qué aspectos son
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importantes para mejorar las clases de inglés en Colombia? Que finalmente, establece criterios
importantes para mejorar en la interpretación y promoción de la cultura a través de la lengua
inglesa.
Granados, C. (2016). “Interculturalidad crítica. Un camino para profesores de
inglés en formación” (tesis doctoral), Universidad Santo Tomás, Bogotá, Colombia. En esta
investigación que traemos a colación se presenta una perspectiva de interculturalidad critica en la
que se cuestionan elementos internos para la formación de docentes de lenguas que puedan paliar
la mayor cantidad de paradigmas que se han causado por la percepción limitada de contextos
interculturales en el desarrollo profesional. Es decir, profesionales que no cuentan con la
formación suficiente para comprender como la pedagogía debe desarrollarse desde parámetros de
interculturalidad critica, donde la formación inicial del profesorado debe garantizar la efectividad
en el proceso de enseñanza en el presente y en el futuro.
De esta manera, este estudio sirve en esta investigación para el análisis de las
perspectivas que se reconocen de la interculturalidad y formación docente, brindando la
oportunidad de establecer criterios propios para un curso de interculturalidad hacia la formación
del profesorado de lengua extranjera.
Mora, Y. (2018). “Evaluación de trabajo en aula sobre la competencia Intercultural
en un programa de formación de docentes” (Tesis de pregrado) Universidad del Bosque.
Bogotá, Colombia. En esta investigación se cuestiona la pertinencia de unos talleres diseñados
para desarrollar la competencia intercultural de estudiantes colombianos, de diferentes lugares,
pertenecientes a la Licenciatura en Bilingüismo de la Universidad del Bosque. Estos talleres se
diseñaron mediante la integración de actividades referentes a actividades cotidianas, tales como
la alimentación. Posteriormente se evaluaron los alcances de los talleres y se evidenció el interés
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de los estudiantes por continuar explorando el entorno próximo, para conocer la propia cultura y
la cultura relacionada con sus futuros estudiantes y de esta manera, poder integrarla en la
adquisición de otros saberes culturales en la enseñanza de lenguas extranjeras. De esta manera,
se reforzarían valores como el respeto por el otro, la tolerancia y el conocimiento de las propias
limitaciones.
Reyes, J. y Plata, C. (2018). Construcción de representaciones sociales del docente
de lenguas extranjeras acerca de su ejercicio: estudio de caso en una Universidad
Colombiana. Pontificia Universidad Javeriana. Esta investigación enmarca desde la categoría
“docente” que cualquier proceso de enseñanza- aprendizaje está ligado a las representaciones
sociales con función de construcción de actitudes y un discurso para avanzar en la formación.
Además, de comprender la importancia que hay en los grupos sociales en el momento de
construir conocimiento o saberes como resultado de indagar sobre cómo funcionan los procesos
educativos. Así de esta manera se identifican elementos como, por ejemplo: roles u oficios de
docentes y estudiantes considerando la pertinencia que se encuentra en área de las lenguas
extranjeras. Lo cual nos lleva a entender que lo anteriormente mencionado soporta fuertemente
los aspectos de interculturalidad, formación docente, e incluso la enseñanza de lengua extranjera
con base en la búsqueda de un proceso eficaz para el reconocimiento de la propia cultura y la
ajena.
Moya, D., Moreno, N., Y Núñez V. (2018). Interculturalidad y enseñanza de idiomas
en Colombia: el caso de tres programas de docentes en educación. Desarrolla una perspectiva
intercultural desde el análisis de tres programas tales como: lengua inglesa, francesa y española
en la ciudad de Bogotá Colombia mediante el enfoque cualitativo mixto implicando docentes
entre 28 y 52 años. Si bien los autores aclaran, se evidencian funciones de un modelo
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intercultural reflexivo y funcional respectivamente sobre saberes y estrategias que se
implementan en el quehacer pedagógico, pero que aun así genera retos para asumir, como:
políticas de inclusión, estereotipos, y mencionando así mismo la importancia de reconocer la
competencia intercultural como primordial y necesaria para adquirir o desarrollar la competencia
comunicativa.
2.3. Marco teórico-conceptual
2.3.1 Competencia Comunicativa Intercultural, Aprendizaje Situado y Enseñanza de
inglés como lengua extranjera.
Al iniciar una investigación, debemos buscar y seleccionar los artículos, investigaciones,
libros y documentos relevantes que nos lleven a la comprensión del objeto de estudio de nuestro
interés investigativo. Además, que nos permitan cumplir el objetivo de investigación, dejándonos
conocer el pensamiento de otros investigadores respecto a los conceptos más importantes. Es así
como, “Competencia comunicativa intercultural”, “Aprendizaje situado”, y “Enseñanza de Inglés
como lengua extranjera” serán las categorías claves que se investigarán para el fortalecimiento
de la dimensión afectiva de la competencia comunicativa intercultural.
Considerando nuestros intereses, hemos decidido definir cada uno de los elementos clave
de la investigación, tomando como referencia diferentes fuentes confiables. Iniciaremos por el
concepto de competencia definido como “conjunto de conocimientos, actitudes, disposiciones y
habilidades (cognitivas, socioafectivas y comunicativas), relacionadas entre sí para facilitar el
desempeño flexible y con sentido de una actividad en contextos relativamente nuevos y
retadores.” (Instituto Caro y Cuervo, 2019), con lo anterior se entiende que la competencia
permite al individuo desarrollar positivamente diferentes actividades como relacionarse entre sí
con otras personas, facilitando un buen desempeño incluso en contexto nuevos para el sujeto.
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En segundo lugar, siguiendo con la línea de interés de la investigación, se conceptualiza
la interculturalidad según el Instituto Caro y Cuervo (2019) de la siguiente manera:
Reconocimiento de una cultura propia a partir del conocimiento que adquiere de otra
cultura. Hecho que contribuye a crear conciencia, destrezas y capacidades
interculturales que permiten el desarrollo de una personalidad más rica y compleja, así
como mejorar la capacidad de aprendizaje posterior de lenguas y de apertura a nuevas
experiencias culturales. (s.p).
En este sentido, se puede comprender la interculturalidad como el descubrimiento de la
cultura propia a partir de los conocimientos adquiridos gracias al aprendizaje de otra cultura, en
otras palabras, se enriquece la identidad y personalidad de una persona a partir de las
experiencias culturales a las que esta se vea enfrentada.
La competencia comunicativa intercultural de acuerdo con Chen y Starosta (1996), se
considera como el aspecto que tiene en cuenta la capacidad de formación de significados y
experiencias compartidos sobre la base del dominio mediante el conocimiento acerca del
lenguaje, los valores y normas, las experiencias y los comportamientos de los demás, desde la
perspectiva del reconocimiento del otro. Es así como, la competencia intercultural comprende las
actividades favorables que realiza una persona para comunicarse con otra sin importar las
diferentes culturas o experiencias de cada una de ellas, por lo cual, su comunicación enriquece la
identidad y ser de cada una de ellas, compartiendo significados y experiencias.
Además, la competencia comunicativa intercultural comprende varios aspectos, dentro de
los cuales están los cognitivos, los afectivos y los comportamentales, de acuerdo con lo
propuesto por Chen y Starosta (1996). En esta investigación el eje fundamental está en la
dimensión afectiva, la cual se basa en las emociones personales o los cambios de sentimientos
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causados por la situación de enseñanza-aprendizaje, las personas en este caso los docentes y el
ambiente, definido por las condiciones de virtualidad en pandemia y el contexto rural de los
estudiantes.
Esta dimensión afectiva se evidencia en seis componentes enunciados por Chen y
Starosta (1996) que son el etnorelativismo, el respeto a las diferencias culturales, la
adaptabilidad, el saber cambiar de perspectiva, ser de mente abierta y ser sensible a los demás,
abriendo este último aspecto la subcategoría de la sensibilidad intercultural, la cual conlleva
interés, confianza, atención y la capacidad de integrarse sin prejuicios con diversas culturas.
De conformidad con los postulados de Chen y Starosta (1996), Bennett (2004) ha
concebido un modelo de desarrollo de la sensibilidad intercultural, que ha sido importante en la
creación de los instrumentos utilizados en esta investigación para caracterizar la competencia
comunicativa intercultural en la dimensión afectiva. En su modelo Bennett (2004) ha
determinado una escala de 6 etapas que comienzan con la negación, en la que la cultura propia es
la única válida y avanzando encontramos cuatro estadios más llamados defensa, minimización,
aceptación, adaptación, culminando con la integración que es ya la internalización de la
conciencia multicultural y la capacidad de integrar al saber ser el reconocimiento de las
diferencias culturales, con el objetivo de llegar a interactuar de una manera productiva y
equitativa a través de las diferencias culturales, respetando y generando ambientes de confianza.
A continuación, en relación con el objeto del presente estudio, se procede a definir lo
que sería el aprendizaje significativo para lo cual, tomamos como referencias las propuestas de
Ausubel, Vygotsky y Novak, autores para quienes el aprendizaje no puede encontrarse sin estar
definido por el contexto y por el significado que adquiera lo aprendido dentro del ambiente en el
que se presenta. Es así como Ausubel (1976) afirma que el factor más importante que influye en
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el aprendizaje es lo que el alumno ya sabe y ha aprendido de su experiencia previa. “Averígüese
esto y enséñese consecuentemente” en esta frase puede resumirse lo básico en su perspectiva del
aprendizaje significativo, para él, el aprendizaje surge cuando se establece una relación
significativa (de allí el nombre de aprendizaje significativo) entre lo conocido por el sujeto y el
nuevo concepto sujeto de aprendizaje.
Por su parte, Vygotsky establece que el aprendizaje no es la sumatoria de saberes, ni la
memoria acumulativa, sino que este es un proceso más complejo en el que existe una
interrelación entre factores internos (conocimientos previos) y externos (medio social) y dentro
de ellos la abstracción, simbolización y conceptualización que logre el estudiante para apropiar e
internalizar esos nuevos saberes, que de esta manera pasaran a ser conocimientos previos para
otros nuevos saberes. (Vygotsky, 1978).
En efecto, encontramos en la teoría de Novak (1988), que los modelos de evaluación de
aprendizaje tradicionales penalizan el aprendizaje significativo, premiando el aprendizaje
repetitivo, esta nueva concepción rompe con los paradigmas de la educación tradicional sumativa
y repetitiva de conocimientos, sin apropiación conceptual y permite la transformación en
conceptos asimilados y perdurables en el estudiante, siguiendo la línea de Ausubel (1976) y de
Vygotsky (1979), en cuanto a la importancia de la apropiación de nuevas competencias,
partiendo de los conocimientos propios ya asimilados, para construir nuevos, lo que constituye el
punto central del aprendizaje significativo, como uno de los ejes de nuestra investigación.
Con respecto a la propuesta de Frida Díaz Barriga, se ha tomado el cuadro de referencia
(ver tabla 5) encontrado en: Díaz-Barriga A. Frida, Gerardo Hernández Rojas (2002), en el cual
se pueden observar las estrategias de elaboración de actividades para abordar el aprendizaje
situado.
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Sin embargo, tal como lo plantea Frida Díaz-Barriga, en las estrategias de elaboración y
de organización es fundamental ir más allá, siendo cuidadosos en la aplicación de los contenidos
que se elaboren y organicen, con materiales que tengan significación tanto práctica, como lógica,
psicológica y emocional para el estudiante.
Por consiguiente, hablar del profesorado se hace necesario ya que se busca que los
docentes desarrollen la competencia intercultural, tal como lo afirman Jiménez, S., Victorino, P.
y Murillo, M. (2012), quienes postulan que existen ciertas competencias y habilidades del
docente, para poder enseñar desde la perspectiva intercultural, para que se reconozcan como
actores sociales con capacidad para abordar e introducir transformaciones en la escuela y en los
procesos de formación de los seres humanos que tienen a su cargo.
En este sentido, la formación continuada implica una adquisición y actualización de
conocimientos en forma permanente, bien sea para obtener mejoras económicas o para explorar
nuevas experiencias pedagógicas a través de programas de aprendizaje teórico-practico,
realizados después de la formación obligatoria; por lo tanto, se convierte en un aspecto
indispensable dentro del mundo cambiante de la actualidad.
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Tabla 5 Estrategias para el aprendizaje significativo: Fundamentos, adquisición y modelos de intervención. Tomado de:
“Estrategias para el aprendizaje significativo: Fundamentos, adquisición y modelos de intervención”. En: Estrategias docentes
para un aprendizaje significativo. (2002).

Proceso

Tipo de estrategia

Aprendizaje

Recirculación de la

Finalidad u objetivo

Técnica o habilidad
Repetición simple y

Repaso simple
memorístico

información

acumulativa
Subrayar
Apoyo al repaso (seleccionar)

Destacar
Copiar
Palabra clave

Aprendizaje

Rimas
Elaboración

Procesamiento simple

significativo

Imágenes mentales
Parafraseo
Elaboración de inferencias
Resumir
Procesamiento complejo
Analogías
Elaboración conceptual
Organización

Clasificación de la información

Uso de categorías

Redes semánticas
Jerarquización y organización de la
Mapas conceptuales
información
Uso de estructuras textuales

Todo lo anterior nos lleva a tomar la práctica docente en la enseñanza de las lenguas
extranjeras, que se ha venido realizando, como lo mencionan Osorio e Insuasti, en (Peña, Tejada,
& Truscott, 2019), basada en enfoques funcionales de carácter instrumental, que se centran en
aspectos comunicativos, sin mucha reflexión alrededor de la cultura.
Teniendo en cuenta que en nuestro país existen programas de este estilo, para determinar
las competencias lingüísticas que se deben adquirir por los estudiantes en los planes que
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determina el Ministerio de Educación Nacional, y que los docentes son en gran parte los artífices
del aprendizaje de sus estudiantes, resulta muy importante que este enfoque instrumentalista sea
modificado, por docentes que realmente integren a sus estudiantes en la reflexión de su realidad,
volviéndose mediadores interculturales, con conocimiento de su realidad, mediante la
adquisición de la competencia de interculturalidad a través del aprendizaje significativo. Como
lo señalan Peña, Tejada, & Truscott, (2019):
Esta formación de docentes de lenguas en la competencia intercultural ya no formará
usuarios de un código lingüístico, sino que ayudará a construir individuos cosmopolitas
en ejercicio de una ciudadanía responsable, que permita, con la lengua aprendida en el
aula, tomar acción en el mundo y participar en diálogos y mediaciones interculturales. (p.
33).
Lo anterior, teniendo en cuenta que la lengua y la cultura están íntimamente ligados, dado
que la lengua es una manifestación de la cultura de cada grupo social y en la enseñanza de
lenguas es imperativa la reflexión sobre el papel de la cultura Andrade Stanzani p.177 en (Peña,
Tejada, & Truscott, 2019).
Miguel Rodrigo Alcina, investigador español, hace una diferenciación muy importante
entre lo que se considera multiculturalidad y la realidad de la interculturalidad, poniendo de
manifiesto que la primera es la “coexistencia de diversas culturas en un mismo espacio real,
mediático o virtual, mientras que la interculturalidad son las relaciones que se dan entre ellas. Es
decir, que el multiculturalismo marcaría la situación plural de la comunidad mientras que la
interculturalidad se refiere a la dinámica entre las comunidades culturales”. Desde nuestra
investigación es muy importante hacer esta diferenciación, teniendo en cuenta que debe existir
una dinámica social que integre al docente con los saberes de la enseñanza de lenguas, en nuestro
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caso particular del inglés, lengua reconocida por el Ministerio de Educación Nacional (M.E.N.)
dentro de la malla curricular.
2.3.2 Importancia de la Competencia Intercultural en los docentes de lenguas.
Los postulados teóricos anteriores, están en línea con el objetivo de nuestra investigación
y de acuerdo con las investigaciones realizadas por González, Di Piero (2010) en las que se ha
encontrado desde la perspectiva de los docentes y de los alumnos, que la cultura y todo lo que
ésta implica, es un elemento esencial para el aprendizaje de la lengua. El profesorado y el
alumnado son conscientes de que la lengua y la cultura tienen la misma importancia y no es
posible adquirir una competencia, sin desarrollar la competencia de la otra. Aprender una lengua
extranjera en un contexto de inmersión es una situación especial que requiere igualmente de
condiciones especiales para alcanzar sus objetivos. Lo ideal es diseñar cada programa de acuerdo
con la realidad especifica.
Por su parte, Aristulle & Paoloni-Stente (2019), han encontrado que la capacitación a los
maestros puede ser implementada por diferentes cursos, talleres o diplomados que pueden ser
enseñados e incluso aplicados por el grupo de profesores de cada escuela, universidad o instituto
con la intención de la mejora en la práctica docente.
De igual manera, Tornel (2015), en su investigación sobre la formación docente y su
importancia en la enseñanza, encontró que la enseñanza de aspectos culturales, multiculturales e
interculturales, son aspectos supremamente importantes para el desarrollo de alumnos más
sensibles y comprensivos al entorno, pero que se deben ejecutar estrategias de enseñanza
intercultural al maestro de una manera que garantice la adquisición de diversas habilidades
interculturales.
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También es importante anotar que, para el desarrollo de la competencia intercultural
en los docentes, como lo señala Díaz- Barriga (2010), el aprendizaje significativo es más
importante y deseable que el repetitivo en lo que se refiere a situaciones académicas, ya que
facilita la adquisición de grandes cuerpos de conocimiento integrados, coherentes, estables, que
tienen sentido para los alumnos.
Continuando con la dinámica de la investigación propuesta, existe un estudio en el que
Macera (2012), encontró que la formación permanente cuando la institución escolar no la ofrece
se realiza de modo individual. Esta es una experiencia mayoritaria entre las docentes
entrevistadas. Uno de los mayores problemas que transmiten los docentes en su relación con la
institución es, justamente, la falta de espacios de formación que esta brinda.
La preocupación por la formación de la competencia intercultural en los docentes de
lenguas no es novedosa, es así como hay un estudio realizado por la Organización de Estados
Iberoamericanos para la educación, la ciencia y la cultura (2012), el cual señala por su parte que
un currículum intercultural pretende romper con las posturas político-educativas que abogan por
una propuesta curricular homogénea sustentada en la cultura dominante, en donde generalmente
prima la visión occidental de construcción, transmisión y aplicación del conocimiento. De ahí la
importancia de desarrollar la competencia intercultural en los docentes de lenguas, desde un
aprendizaje significativo, que permitirá acercarse más a la cultura y contexto de los estudiantes,
al poseer esta competencia ya desarrollada en conocimiento, en su saber hacer y en su saber ser.
El desarrollo de las competencias interculturales permite la interpretación y análisis de
los escenarios culturales que intervienen en la enseñanza de lenguas extranjeras, posibilitando al
docente un reconocimiento de las condiciones identitarias y características culturales de sus
estudiantes, con el objetivo de enriquecer el universo simbólico local, nacional e internacional,
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con la intención de fortalecer los valores propios de cada comunidad y no ceñirse únicamente a
los contenidos de las culturas dominantes.
De esta manera, la competencia intercultural debería desarrollarse durante la formación
inicial, sin embargo, los docentes pueden acceder a la formación continuada como opción de
desarrollo de la competencia intercultural para enriquecer sus conocimientos y estrategias de
enseñanza de lenguas en las cuales deben estar siempre presentes los contextos social, político,
económico y cultural.
Miguel Rodrigo Alcina (2000), investigador español, hace una diferenciación muy
importante entre lo que se considera multiculturalidad y la realidad de la interculturalidad,
poniendo de manifiesto que la primera es:
La coexistencia de diversas culturas en un mismo espacio real, mediático o virtual,
mientras que la interculturalidad son las relaciones que se dan entre ellas. Es decir, que
el multiculturalismo marcaría la situación plural de la comunidad mientras que la
interculturalidad se refiere a la dinámica entre las comunidades culturales. (p. 55-56).
Desde nuestra investigación es muy importante hacer esta diferenciación, teniendo en
cuenta que debe existir una dinámica social que integre al docente con los saberes de la
enseñanza de lenguas, en nuestro caso particular del inglés, lengua reconocida por el MEN
dentro de la malla curricular.
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CAPITULO 3. DISEÑO METODOLÓGICO
3.1. Paradigma, enfoque y tipo de estudio.
El problema de esta investigación es la necesidad del docente, desde su saber ser, saber
hacer y saber saber de desarrollar la competencia intercultural para aplicarla en su quehacer
docente. Sin embargo, como lo señala Paricio (2012) todavía hay una atención insuficiente a la
dimensión cultural/intercultural en la formación del profesorado de lenguas. Partiendo de allí, el
presente estudio es de carácter cualitativo y de tipo etnográfico analítico o interpretativo, a
continuación, se describe cada uno y la importancia dentro de ella.
3.1.1. Investigación Cualitativa
El enfoque cualitativo utiliza la recolección de datos sin medición numérica para
descubrir o afinar preguntas de investigación en el proceso de interpretación. Es un enfoque en el
cual se exploran los fenómenos en profundidad, en ambientes naturales, con significados
extraídos de los datos y que no se fundamenta en la estadística. (Hernández, R., Fernández, C. y
Baptista, P. 2010). Para la investigación cualitativa además se apunta a la comprensión de los
comportamientos sociales y naturales (de personas, grupos, organizaciones, etc.) para
profundizar en su estructura en un nivel más profundo. (Bauer, W., Bleck-Neuhaus, J., y
Dombois, R. s,f.). El enfoque cualitativo permitirá en la investigación analizar realidades
subjetivas con profundidad de significados, riqueza interpretativa y contextualización de los
fenómenos de nuestra investigación en los aspectos de enseñanza de inglés como lengua
extranjera adquisición de la competencia intercultural por medio del aprendizaje situado en los
docentes de lenguas.
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3.2. Método de investigación
3.2.1. Investigación Etnográfica
Para iniciar, cabe analizar el termino etimológicamente, siguiendo a Aguirre (1995) "la
etnografía es el estudio descriptivo (graphos) de la cultura (ethnos) de una comunidad" (p. 3).
Con esto se puede decir entonces que la etnografía como método de estudio dentro de la
investigación cualitativa permite describir los sucesos, practicas, comportamientos de los grupos
sociales. Luego de esto, la etnografía permite interpretar aquello que se encontró para
comprenderlo y de alguna manera generar una transformación con impacto en dicho grupo.
El estudio etnográfico tiene entonces como objetivo el crear una imagen realista y fiel del
grupo estudiado, sin embargo, busca comprender los sectores o grupos poblacionales más
amplios que solo el grupo muestra. y que tienen características similares. Esto se logra al
comparar o relacionar las investigaciones particulares de diferentes autores. (Martínez, M, 1999).
3.2.2. Investigación etnográfica descriptivo - interpretativo
La investigación etnográfica en educación, como área propia de investigación, nos ofrece
una manera especial de comprender los fenómenos que ocurren con la adquisición de las
competencias interculturales en los docentes de lenguas extranjeras. El método seleccionado es
este ya que se parte del proceso de formación continua de los docentes de lenguas seleccionados
para la adquisición de la competencia intercultural dentro del campo de acción pues se espera
comprender dentro de los fenómenos educativos un instrumento de transmisión cultural. Para
ello se tendrá en cuenta, de acuerdo con Sandín (2003):
•

La naturaleza holística, en la descripción de la competencia intercultural de los docentes
de lenguas.
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•

La condición naturalista, realizando el estudio en el hábitat natural del docente, sin
realizar ningún tipo de intervención.

•

Se utilizará la vía inductiva, para generar un análisis que parta de la situación particular
de los docentes en estudio y generalizar a otros docentes que compartan la descripción
caracterológica de la población en estudio.

•

Carácter émico o fenomenológico, tomando la investigación desde el punto de vista de
los docentes.

•

Contextualización de los datos, libres de juicios de valor y con carácter reflexivo, lo que
nos permitirá al final determinar la forma cómo los resultados nos pueden afectar a
nosotros y a otros investigadores de este mismo tema de interés.
En el diseño de la investigación, se partirá de las preguntas que se formulan en el diseño

metodológico etnográfico, “por ejemplo, que está sucediendo aquí, quién es el grupo; dónde
actúa el grupo; cuando el grupo se encuentra e interactúa, cómo se pueden identificar elementos
y su interrelación y por qué el grupo actúa así” (Goetz y LeCompte, citado en Sandín, 2003,
p.24., siendo nuestro interés particular el estudio de:
Lo que la gente hace realmente, las estrategias que emplea y los significados que se ocultan
detrás de ellas. Incluye los métodos docentes de instrucción y control y las estrategias del
alumnado para responder a los maestros o asegurar sus fines. (Woods, citado en Sandín,
2003, p.30).
De esta manera, se pretende caracterizar de qué manera se aborda la dimensión
afectiva de la competencia comunicativa intercultural en los docentes de lengua extranjera en la
institución, utilizando la teoría del aprendizaje situado como base fundamental del curso.
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3.3. Población y muestra
La población corresponde a los docentes de lenguas extranjeras que laboran en la
Institución Educativa Departamental Escuela Normal Superior Santa Teresita del municipio de
Quetame, de carácter oficial o público en el nivel de bachillerato y ciclo complementario, que
comprende los grados 6 a 11 y normalista superior. Los docentes de lenguas seleccionados se
encuentran en un nivel académico superior en nivel pregrado o especialización, por lo que se
hace más factible la aplicación de esta investigación en dicho contexto; sin embargo, se
desconoce el énfasis en la lengua estudiada dentro de su formación de licenciatura.
La muestra seleccionada abarca a los 4 docentes, se reserva información referente al
sexo, género, nombre y edades de cada uno de ellos pues no resulta relevante revelar esta
información dentro del estudio. Los docentes desarrollan labores de enseñanza de inglés como
lengua extranjera y hacen sus aportes a la consolidación del plan de estudios del área en la
institución.
3.4. Instrumentos y técnicas:
Un instrumento de recolección de datos e información se caracteriza por ser un medio
metodológico que se concreta a través de un formato (digital o impreso) para consignar, registrar
o recabar los elementos importantes en un estudio o investigación. Algunos de ellos pueden ser:
cuestionarios, entrevistas, diario de campo, y la observación. De tal manera, estos instrumentos
tienen una relación estrecha entre las técnicas que pueden ser utilizados de las siguientes formas:
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Tabla 6 Relación técnica e instrumento

INSTRUMENTO
Cuestionario

TÉCNICA
Escala Likert

MODALIDAD

OBJETIVO

Cuestionamientos

Medir el grado positivo

múltiples en batería de

como neutral o negativo

35 ítems.

de cada enunciado.

5 ítems por cada

Posteriormente y

subcategoría.

agrupados analizar

5 opciones de respuesta

estadísticamente cada

que van desde 1

una de las categorías y

totalmente en

subcategorías.

desacuerdo hasta 5
totalmente de acuerdo.
Entrevista

Entrevista

Guion de preguntas,

Obtener información

semiestructurada

que permite al

detallada en la

cualitativa.

entrevistador anexar

investigación con

Preguntas de

otras preguntas

referencia a las

opinión, de

relevantes en la

categorías definidas,

expresión, de

investigación. En

para obtener un alto

antecedentes, de

promedio 20 minutos de porcentaje de

simulación.

duración

confiabilidad en las
respuestas.

Nota: Elaboración propia basada en Becerra y en Fernández Sampieri, et al 2014.
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A partir de lo anterior, en relación con la investigación en curso, se propone usar las
técnicas que se mencionan a continuación junto al instrumento elegido para cumplir los objetivos
de estudio.
3.4.1. Cuestionario Escala Likert
Debido a la situación de pandemia, se dejó de lado la observación participante, al igual
que los grupos focales, instrumentos definidos previamente como instrumentos preferenciales,
puesto que las clases no se realizaron en este tiempo de manera presencial ni sincrónica con los
estudiantes, por lo que se dificultó continuar con esta directriz.
Por ello, para continuar con la investigación se tomó la decisión de utilizar un
cuestionario de tipo escala Likert, el cual fue diligenciado de manera virtual por los docentes de
la muestra.
En el cuestionario empleado se utilizaron los descriptores:
1. Totalmente en desacuerdo.
2. Parcialmente en desacuerdo.
3. Indiferente.
4. Parcialmente de acuerdo.
5. Totalmente de acuerdo.
De igual manera, para realizar el cuestionario, se tuvo en cuenta el nivel educativo de los
docentes, por ello las tres categorías a priori Competencia Intercultural, Aprendizaje Situado y
Enseñanza de Inglés Lengua Extranjera, al incluirlas en el cuestionario de tipo Likert,
permitieron en la primera categoría de Competencia Intercultural establecer dos subcategorías
que abarcaron la sensibilidad cultural y la dimensión afectiva. De igual manera la categoría de
Aprendizaje Situado se subdividió en tres subcategorías, el contexto sociocultural, el aprendizaje
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en contexto y las redes de aprendizaje colaborativo. Prosiguiendo con la última categoría de
enseñanza de Inglés Lengua Extranjera, se definieron dos subcategorías, la enseñanza de inglés
en Colombia y la comprensión de las habilidades comunicativas en la enseñanza de inglés.
Tal como lo señalan Hernández Sampieri et al (2014) en cada escala de Likert se
considera que todos los ítems tienen igual peso, de esta manera al construir el cuestionario
quedaron finalmente 35 ítems, correspondientes a las 7 subcategorías que se mencionaron, cada
una con 5 ítems y cada ítem con los 5 descriptores enunciados anteriormente.
El cuestionario se presenta en el Anexo 1.
3.4.2. Entrevista semiestructurada
Se selecciona esta técnica ya que es una de preferencia que poseen las investigaciones de
orden cualitativo. Este tipo de técnicas permite obtener información que no puede ser observada.
Este tipo de entrevista es realizada a partir de preguntas abiertas presentadas en un guion
temático realizado por el investigador antes de la entrevista, sin orden preestablecido de modo
que se adquieren las características a medida que avanza la conversación. Durante el transcurso
de esta el investigador puede relacionar unas respuestas del informante sobre una categoría con
otras que van fluyendo en la entrevista y construir nuevas preguntas enlazando temas y
respuestas.
A diferencia de la entrevista estructurada, se van realizando énfasis en las respuestas que
van surgiendo acerca de un tema. En la presente investigación se plantea desarrollar esta técnica
con el fin de abordar la temática y verificar el tipo de estrategias usadas frente a la competencia
intercultural y verificar si estas permiten su desarrollo total o parcial. Es así como al final de la
investigación se recoge la información desde tres miradas como lo expresa Giroux & Tremblay
(2004, p.176), citado en Hernández Sampieri et al (2014): 1. Hace referencia a los
57

58
comportamientos que tiene el entrevistado. 2. De acuerdo con los comportamientos en el
contexto social. 3. Se tiene en cuenta las opiniones basándose en la experiencia.
Los materiales elegidos para llevar a cabo la entrevista son: Lápiz o bolígrafo, cuaderno
de campo o cuaderno de notas, guion temático, en este caso la grabadora y cámara de video son
opcionales, si bien facilitan el trabajo de transcripción y captar los detalles más mínimos, puede
que los informantes no deseen ser grabados o filmados.
De este modo, los datos recolectados no estructurados consistieron en: expresiones
verbales, datos numéricos y cualitativos y anotaciones o narraciones de las investigadoras tras la
recolección de la información. De tal manera que se pueda analizar la apropiación y perspectiva
de los docentes frente a la Competencia Intercultural, explorar las experiencias docentes de la
muestra seleccionada respecto a la Competencia Intercultural en el plan de estudios, descubrir los
conceptos y categorías presentes en el tema de investigación, dentro del contexto del problema,
generar una teoría que permita la comprensión de los datos recolectados y analizados y por
último, categorizar los contenidos y aspectos necesarios para desarrollar la competencia
intercultural en el plan de estudios del área de inglés.
3.5. Análisis de datos
Cabe señalar que como instrumentos se aplicaron el cuestionario escala Likert y la
entrevista semiestructurada orientada por un guion, a cada uno de los docentes. Por una parte, el
cuestionario se aplicó de manera virtual, debido a las condiciones sociales que generó la
pandemia, los cuestionarios fueron enviados a los docentes vía email, quienes los desarrollaron y
regresaron con sus respectivos aportes. Por otra parte, la entrevista semiestructurada fue
realizada de un modo algo inusual; con tres docentes se realizó mediante una llamada telefónica,
mientras que con otra docente la única opción factible fue por medio de la aplicación de
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mensajería instantánea conocida como WhatsApp a través de audios, pues la docente tuvo
problemas recibiendo la llamada.
Fruto del proceso de recolección de información se verificó la riqueza de los datos e
interpretaciones brindadas por la población evaluando la calidad de estos. Para dicho proceso, se
realizó una triangulación metodológica, donde cada investigadora aplicó, interpretó y transcribió
un instrumento, obteniendo un primer acercamiento a las correlaciones y hallazgos de la
investigación desarrollada.
Dentro del análisis de los datos obtenidos se realizó una triangulación de datos de
acuerdo con los objetivos de la investigación en relación con las categorías apriorísticas: C.C.I.,
I.L.E. y aprendizaje situado junto con las categorías emergentes dentro de la interpretación de los
datos: Retos docentes, prácticas docentes, motivación docente, experiencia docente, malla
curricular, motivación del estudiante y consciencia intercultural.
Al establecer las correlaciones entre las categorías diseñadas para cada instrumento fue
posible profundizar en torno a la afectividad y la sensibilidad cultural que genera la competencia
intercultural en los docentes de inglés lengua extranjera en la Escuela Normal, se conocieron las
experiencias docentes en la práctica docente y descubrieron conceptos que a su vez permitieron
la construcción de categorías que reflejan la dimensión afectiva desde la perspectiva del
aprendizaje situado.
De este modo, resultado del análisis de frecuencias y de las correlaciones entre categorías
realizado con el programa estadístico SPSS (Statistical Package for Social Sciences) se encontró
que la C.C.I. no está presente en la malla curricular, pues no se evidencia la pertinencia de la
Competencia Comunicativa Intercultural en un contexto rural. Agregando a lo anterior, no se
hace una adaptación de materiales y didácticas a los espacios y realidades vivenciales de los
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estudiantes, notando además que la apropiación de la conciencia intercultural en la enseñanza de
I.L.E. está presente en los docentes y su praxis; no obstante, se detectó un refuerzo de la
gramática de la lengua y de las competencias comunicativas en la malla curricular, intentando
abordar contenidos en relación con el contexto, en los casos pertinentes, de acuerdo con la
experiencia docente.
En cuanto a la entrevista semiestructurada, se transcribieron las entrevistas, ver anexo 2 y
por medio de la herramienta Atlas Ti se hizo el análisis e interpretación de la información,
organizándola y reagrupándola en categorías emergentes que permitieron a las investigadoras,
hallar que pese al conocimiento de los docentes hacia la C.C.I. (hallado en las entrevistas y
anteriormente en los cuestionarios), no logran trasladar los componentes de la competencia a los
entornos de clase. Por ello los intentos de abordarla en el contexto rural, no tiene grandes
resultados.
Adicionalmente, mediante el análisis se encontró que existe el interés y preocupación de
los docentes por abordar temáticas y contenidos significativos, situados en el contexto rural. Así
pues, la consciencia intercultural les ha permitido comprender la importancia de reestructurar la
malla curricular entorno a la ruralidad, proyectando el desarrollo del currículo y de esta manera,
reducir la aplicación de temas lingüísticos y gramaticales.
En consecuencia, tras aplicar los instrumentos se encontró como reto principal de la
enseñanza de inglés en la institución el contexto rural y las dificultades que esto trae consigo en
la enseñanza, debido a que los docentes se rigen por la malla curricular, que carece del
componente intercultural en dicha situación; subrayando la necesidad de mejorar y replantear la
malla curricular y ajustarla al contexto para presentar los contenidos de manera significativa así
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como las practicas docentes con relación a los lineamientos de M.E.N., el M.C.E.R. y a los
ambientes de aprendizaje del contexto rural.

3.6. Fases del estudio etnográfico
En la realización del plan de trabajo, hemos tenido en cuenta las cuatro fases del estudio
etnográfico que define Sandín (2003):
Primera fase: Período previo al trabajo de campo, en el cual se determinan las cuestiones
de la investigación y los marcos teóricos preliminares y se selecciona un grupo para su estudio.
Segunda fase: Plantea el acceso del investigador al escenario, selección de informantes y
fuentes de datos, así como toma de decisiones en torno al tipo de estrategias de recolección de
información y registros para almacenamiento.
Tercera fase: Trabajo de campo propiamente dicho.
Cuarta fase: Análisis intensivo de la información.
Cada una de las anteriores fases tendrá la duración de un período académico, es así como
podemos observar en el siguiente diagrama, las fases y sus proyecciones de cumplimiento. Este
diagrama se alimentó paso a paso, para ir ubicando fechas y cumplimientos.
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Ilustración 2 Cronograma de trabajo para la investigación
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En la anterior ilustración, se puede ver el diagrama de Gantt, que se utilizó para hacer
seguimiento al cronograma de actividades. En la primera fase, se encuentran fecha inicial y final
para cada una de las tareas de la fase, el % de cumplimiento. Cada una de las fases corresponde a
uno de los ciclos de la maestría.
En el primer ciclo se terminó hasta el anteproyecto. Una vez se hizo la presentación del
anteproyecto, se obtuvo el 100% de cumplimiento de la primera fase.
En la segunda fase, se trabajó en obtener acceso a la información, definir y detallar el
instrumento que se utilizaría al igual que los registros que se pretendía obtener y la forma de
analizarlos.
En la tercera fase, correspondiente al tercer ciclo de la maestría, se realizó todo el trabajo
de campo y el almacenamiento de datos de la investigación. En esta fase se inició el
confinamiento obligatorio por la pandemia Covid 19 y se modificó el diseño realizado en la
segunda fase, sin embargo, se cumplió con el objetivo definido para esta fase.
En la cuarta y última fase, correspondiente al último ciclo de la maestría, se realizó el
análisis de datos y la presentación de la investigación, con sus respectivos hallazgos y
conclusiones.
3.6. Presupuesto
De acuerdo con el estudio y debido a la situación de pandemia, el presupuesto presentado
en el anexo 3 corresponde a una proyección de lo que se esperaba ejecutar en la investigación,
sin embargo, esos gastos y costos se redujeron pues la papelería y otros aspectos se manejaron de
manera electrónica.
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CAPITULO 4. RESULTADOS Y HALLAZGOS
El capítulo 4 aborda los hallazgos y resultados de investigación, para ello se realiza una
descripción y presentación detallada por instrumento y a su vez por categoría. En primer lugar,
se aborda el cuestionario en escala de Likert, mediante el análisis de frecuencias y correlaciones
halladas en el programa estadístico SPSS. En segundo lugar, las entrevistas desarrolladas de
acuerdo con un guion base y que arrojaron correlaciones y resultados analizados a través de
Atlas Ti; posteriormente se realizó la interpretación y triangulación por parte de las
investigadoras.
Los resultados interpretados en el análisis de frecuencias, de los cuestionarios nos
permiten ver que existe un interés real de los docentes por desarrollar la competencia
comunicativa intercultural. Esto es evidente en las respuestas dadas en los cuestionarios,
específicamente en los aspectos de sensibilidad cultural y en la dimensión afectiva reconociendo
su cultura y la dominancia de los patrones propios, pero con el conocimiento de estos y la
posibilidad de integrar los patrones culturales de sus estudiantes en el aula de Inglés Lengua
Extranjera.
Hemos encontrado el concepto de interculturalidad tal como lo expresa el Consejo de
Europa (2002):
La lengua no es sólo un aspecto importante de la cultura, sino también un medio de
acceso a las manifestaciones culturales. Gran parte de lo que se ha dicho anteriormente se
aplica del mismo modo a un ámbito más general. En la competencia cultural de una
persona, las distintas culturas (nacional, regional, social) a las que ha accedido esa
persona no coexisten simplemente una junto a otra. Se las compara, se las contrasta e
interactúan activamente para producir una competencia pluricultural enriquecida e
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integrada, de la que la competencia plurilingüe es un componente, que a su vez interactúa
con otros componentes. (s.p).
También, tal como Peña Dix, Tejada-Sánchez, & Truscott de Mejía (2019) lo señalan, las
nuevas configuraciones de globalización en el mundo y las miradas que han ampliado el espectro
del conocimiento abren la pregunta del papel de la cultura en el aula de clase, que se ha
transformado de una visión “cultural” al interior de cada grupo social, a una “intercultural” que
integra diversos grupos sociales y su relación, independiente de su etnia, grupo social, profesión,
género u otro, y desde nuestro punto de vista íntimamente relacionada con su realidad diaria.
Es pertinente dentro del componente afectivo de la interculturalidad, también
contextualizar y tener en cuenta las vivencias diarias, ya que como lo expresan Chen
& Starosta (2000):
La sensibilidad cultural constituye el componente afectivo de la competencia
intercultural, siendo este una emoción positiva de cara a la comprensión y apreciación de
las diferentes culturas implicadas en el proceso de adquisición de la lengua. Esto
promoviendo un comportamiento adecuado en la comunicación intercultural, conformado
por la autoestima, el autocontrol, la mente abierta, la empatía, la participación en las
interacciones interculturales y la suspensión de juicios. (p.1-15).
De esta manera, se puede inferir que los componentes de sensibilidad cultural y de
dimensión afectiva que están presentes en los cuestionarios, han sido abordados por los docentes
de una manera parcialmente positiva, estando parcialmente de acuerdo con los aspectos
de reconocimiento de la influencia cultural y de los límites que deben tenerse en ambientes
diversos y en este caso específico en el sector rural en Quetame, Cundinamarca.
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Tomando en cuenta las directrices gubernamentales en la creación de currículos en
Colombia, desde el punto de vista de la Constitución Política Colombiana, en los artículos 7 y 68
se destaca a nuestro país como multicultural y diverso con un tejido social diferente, lo que nos
lleva a considerar la interculturalidad en un sentido mucho más amplio que el determinado en el
MCER y por ello nos referiremos al escrito por Catherine Walsh (2007), que se encuentra
en Peña Dix, Tejada-Sánchez, & Truscott de Mejía (2019):
La interculturalidad va mucho más allá del respeto, la tolerancia y el reconocimiento de
la diversidad; señala y alienta, más bien, un proceso y proyecto social político dirigido a
la construcción de sociedades, relaciones y condiciones de vida nuevas y distintas. Aquí
me refiero no sólo a las condiciones económicas sino también a ellas que tienen que ver
con la cosmología de la vida en general, incluyendo los conocimientos y saberes, la
memoria ancestral, y la relación con la madre naturaleza y la espiritualidad, entre otras.
(p.30).
Por esta razón, se puede situar la competencia intercultural como fundamental en los
procesos de enseñanza, especialmente en la enseñanza de lenguas extranjeras, así como también
los aspectos afectivos y de sensibilidad cultural en la contextualización de los espacios
académicos y de la elaboración de políticas, prácticas y materiales educativos en la enseñanza de
I.L.E, en diferentes sitios y espacios de la geografía nacional.
Dentro de los hallazgos resultantes del análisis de datos principalmente de los
cuestionarios, se puede identificar como los profesores expresan que ellos motivan a sus
estudiantes al estudio del inglés lengua extranjera, como una forma de conocimiento del mundo,
más allá de su entorno inmediato, pero no referencian la competencia intercultural como la
define Walsh (2007).
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En los momentos actuales, en los que se nos ha puesto una prueba con la pandemia
Covid-19, y se nos ha enfrentado a una nueva realidad, los docentes nos hemos visto abocados a
enfrentar este desafío mediante el nuevo aprendizaje de didácticas virtuales, en las que se ha
disminuido el contacto social, restringiéndose a los pocos espacios de encuentro en redes sociales
enfocados en la transmisión de conocimientos formales, determinados por las mallas curriculares
y por los lineamientos del M.E.N., más que en los aspectos de interculturalidad que realizan el
tejido social que construye condiciones de vida nuevas y diferentes, a los que se refiere Walsh
(2007).
Con respecto al aprendizaje situado, los profesores afirman en las entrevistas, tener
conocimiento de su propia cultura y sus referentes culturales y teóricos, así como
también manifiestan aportar su didáctica a gran variedad de respuestas educativas, dependiendo
del contexto. Sin embargo, no se observan acciones que permitan establecer entornos y redes
para fomentar el aprendizaje colaborativo y para la construcción social, sumado a algunos
factores externos que hacen que estos procesos no sean significativos.
De nuevo, nos referiremos a la propuesta de acción en los procesos de la dinámica de
enseñanza, para ello Diaz & Hernández (2010), propone dos dimensiones que permiten a los
estudiantes obtener los objetivos de aprendizaje desde los escenarios auténticos (de la vida real):
Dimensión 1: Relevancia cultural. Una instrucción que emplee ejemplos,
ilustraciones, analogías, discusiones y demostraciones que sean relevantes a las culturas a
las que pertenecen o esperan pertenecer los estudiantes, la cual se ha apreciado en los
resultados de los instrumentos aplicados, especialmente en las entrevistas, los docentes
exponen su iniciativa al crear herramientas y dinámicas lúdico didácticas ajustadas al
contexto real en la que viven los estudiantes.

67

68
Dimensión 2: Actividad social. Una participación con tutores en un contexto
social y colaborativo de solución de problemas, con ayuda de mediadores como la
discusión en clase, el debate, el juego de roles y el descubrimiento guiado, los cuales se
presentaban en el aula de I.L.E, antes de la pandemia. Posteriormente ha sido muy difícil
debido a la problemática de acceso de los estudiantes a las aulas virtuales y a la dificultad
para realizar clases sincrónicas con todo el grupo, así como la falta de conectividad por
parte de los estudiantes para poder realizar consultas o acceder a recursos que les
permitan enriquecer sus conocimientos en el área.
En los aspectos referentes a la categoría de Enseñanza de Inglés, apreciamos que los
docentes se enmarcan en los parámetros del plan de bilingüismo y de la
normatividad gubernamental educativa vigente, y de acuerdo con las respuestas de los
cuestionarios los profesores se enmarcan en los parámetros del Programa Nacional de inglés y de
la Ley Nacional de Bilingüismo, tanto en la enseñanza, como en la comprensión y desarrollo de
las competencias comunicativas orales y escritas.
El aprendizaje de lenguas extranjeras se requiere para investigar, ya que gran parte del
conocimiento generado en el mundo se publica en lenguas diferentes al castellano, usando
principalmente el inglés. De este modo, la enseñanza de inglés adquiere importancia en el
currículo de las instituciones públicas del país.
Desde 1994, en la Ley General de Educación, se reconoció en Colombia la importancia
de aprender y enseñar una lengua extranjera, así fue como en “La definición de las áreas
obligatorias de la básica, y de la media se incluyó: Humanidades, lengua castellana e idiomas
extranjeros”. A partir de allí se han venido implementando diversos currículos en la enseñanza
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de Inglés Lengua Extranjera, hasta llegar al que se utiliza actualmente, que es el plan curricular
2015-2025 del MEN (2006).
En la Escuela Normal los profesores han construido su malla curricular, inicialmente
centrada en aspectos gramaticales, con el objetivo de nivelar los conocimientos de I.L.E. en los
estudiantes y obtener mejores resultados en las pruebas estandarizadas, si bien esto se ha
evidenciado en los últimos años, se deja de lado la competencia comunicativa intercultural tal
como se evidencia en los resultados arrojados por las frecuencias del cuestionario.
Los cuestionarios se evaluaron con escala Likert, en la que las puntuaciones registradas
fueron:1. Totalmente en desacuerdo
2. Parcialmente en desacuerdo
3. Indiferente
4. Parcialmente de acuerdo
5. Totalmente de acuerdo.
Los docentes que colaboraron en la investigación estando en condiciones de enseñanza
virtual a causa de la pandemia Covid-19 manifestaron con sus respuestas estar parcialmente de
acuerdo en su mayoría, con los ítems relacionados a los aspectos de sensibilidad cultural y
dimensión afectiva en la primera categoría apriorística que abordamos, la de la competencia
intercultural, especialmente en la reflexión sobre su propia cultura y el acercamiento a la cultura
de sus estudiantes, como lo señalan Chen & Starosta, W. J. (2000) evidenciando que están
presentes tres de los cuatro aspectos que encuentran fundamentales en el reflejo de la
sensibilidad cultural y su dimensión afectiva: Autoconocimiento, Mente abierta y Actitudes sin
prejuicios. Sin embargo, no se percibe el mismo nivel de acuerdo con el referente de las
creencias, valores y tradiciones de la cultura propia y su interferencia en el desarrollo de la clase
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I.L.E, que hace referencia al cuarto aspecto el de flexibilidad social. Podemos verificar estos
hallazgos en la gráfica 1, respuestas 1 a 5 que evalúan sensibilidad cultural y 6 a 10 que evalúan
la dimensión afectiva en la competencia intercultural, en las que se refleja que las preguntas que
hacen referencia a estos aspectos son las que cuentan con una mayor aceptación, aunque no total,
al menos parcialmente de acuerdo (puntuación 4).

Gráfica 1 Análisis de frecuencias respuestas cuestionario categoría Competencia Intercultural. Elaboración propia

Con referencia a la segunda categoría apriorística, el aprendizaje situado, tal como lo
define la exponente latinoamericana Dra. Frida Díaz-Barriga Arceo (2010), es aquel en el que el
conocimiento es situado, es decir, es parte y producto de la actividad, del contexto y de la cultura
en que se desarrolla y utiliza, dentro de determinada situación (social, cultural, geográfica,
ambienta, personal, motivacional, etc.), por lo que resulta mayormente aplicable a situaciones
análogas a las originales y más difícilmente aplicables a otras distintas. En esta categoría
analizamos tres subcategorías, a saber: Contexto cultural, Aprendizaje en contexto y
Construcción social.
En los resultados encontramos que existen diversidad de respuestas que van desde
parcialmente de acuerdo con tener en cuenta los contextos culturales en la enseñanza de I.L.E.,
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hasta totalmente en desacuerdo, prefiriendo guiarse por textos guía que son producto de los
lineamientos del M.E.N. o de otros protagonistas de la escena internacional euro centrista, siendo
más significativa la diferencia en la subcategoría de la construcción cultural, especialmente en
los aspectos referentes a la elaboración y evaluación de materiales contextualizados, centrados en
la cultura del estudiante (Soto Molina, 2018). Gráfica 2, respuestas 11 a 25.

Gráfica 2 Análisis de frecuencias respuestas cuestionario categoría Aprendizaje Situado. Elaboración propia.

En la tercera categoría apriorística definida como Enseñanza de Inglés Lengua
Extranjera, encontramos dos subcategorías, la primera enseñanza de lengua extranjera, referida a
la didáctica y la metodología utilizada para la enseñanza de I.L.E, en las actuales circunstancias
de virtualidad, encontrando diferencias en las respuestas que van desde un total desacuerdo hasta
un total acuerdo en la adaptación a la virtualidad, la creación de nuevas herramientas y procesos
de integración entre la virtualidad y la contextualización de la didáctica y los materiales de
enseñanza.
La segunda subcategoría hace referencia a la forma como los docentes conceptualizan la
competencia comunicativa I.L.E, tratando de dilucidar si para ellos es una manera de llevar a sus
estudiantes al entendimiento intercultural en otra lengua, o si por el contrario se trata del
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cumplimiento de la malla curricular institucional y los parámetros del M.E.N. en enseñanza de
I.L.E. y aquí encontramos que los docentes están más orientados a la contextualización de la
enseñanza, aunque la evaluación sea la que exigen los patrones de la malla curricular
institucional y los del MEN. Además, encontramos que los docentes en su mayoría demuestran
indiferencia hacía su rol de mediadores en malentendidos interculturales en la enseñanza de
I.L.E. gráfica 3, respuestas 26 a 35.

Gráfica 3 Análisis de frecuencias respuestas cuestionario categoría Enseñanza de Inglés Lengua Extranjera.
Elaboración propia.

Al analizar los hallazgos obtenidos de una parte por los cuestionarios aplicados
virtualmente al igual que de las entrevistas se determinó el nivel de correlación entre las 3
categorías apriorísticas definidas, mediante el análisis estadístico realizado a los cuestionarios,
con el SPSS (Statistical package for social sciences), encontrando muy bajas correlaciones entre
las categorías Competencia Intercultural y Aprendizaje Situado con Enseñanza de Inglés Lengua
Extranjera, mientras que por el contrario entre Competencia Intercultural con Aprendizaje
situado, existe una alta correlación, puntuando el 50% totalmente de acuerdo.
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De esta manera al correlacionar la categoría de interculturalidad con las categorías de
aprendizaje situado existe una alta relación entre estas dos categorías puntuando en las respuestas
3 totalmente de acuerdo y 1 parcialmente de acuerdo, por otra parte, al correlacionar enseñanza
de inglés lengua extranjera, tanto con el aprendizaje situado, como con la competencia
comunicativa intercultural, los resultados demuestran que no hay evidencia de una correlación
significativa, dado que cada profesor puntuó de manera diferente, lo que confirma nuestra
investigación teórica preliminar, en la que se muestra el seguimiento de los currículos
predeterminados en la enseñanza de Inglés Lengua Extranjera.
Por su parte, el proceso de análisis de datos de las entrevistas inicia a partir de las tres
categorías apriorísticas que se establecieron para la investigación. Como resultado del análisis
inicial al establecer las redes de los datos se encontraron ocho subcategorías nuevas que
permitieron comprender una parte del fenómeno estudiado: experiencia docente, motivación del
estudiante (teniendo en cuenta los espacios afectivos), motivación del docente (en su manejo de
afectividad), consciencia intercultural, deficiencia del currículo, malla curricular, practicas
docentes y retos docentes, tal como se evidencia en la ilustración 3 y gráfica 4.
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Pese al esfuerzo
docente por mejorar la
malla curricular, es
posible notar que hay
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competencia
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comunicativa
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Prácticas docentes

Malla curricular
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Aprendizaje situado
Comprendiendo desde
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particularidad a cada
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contexto de vida,
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aprendizaje único.
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COMO
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Ilustración 3 Relaciones entre I.L.E. y las categorías emergentes

Para comenzar, se abordó la categoría de I.L.E. la cual se interrelaciona con una serie de
aspectos tales como la motivación del estudiante, motivación del docente y la malla curricular.
Luego del análisis, fue posible establecer que, aunque las practicas docentes se encaminan al
desarrollo y alcance de la competencia comunicativa intercultural, los docentes deberían
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enfrentar unos retos que tengan en cuenta el contexto de los estudiantes y del proceso educativo.
Tal como propone Diaz Barriga (2010) el aprendizaje debe ser situado, por tanto, el
conocimiento debe tener presente el contexto de enseñanza y aprendizaje de los estudiantes.
Aquí, es interesante decir que el currículo se encamina principalmente a organizar los
contenidos y temáticas a abordar en cada curso. Pese a ello, tras la contingencia sanitaria y la
brecha generada en el 2020 - 2021, tal como afirma Palacio (2021) se ha generado un impacto en
el desarrollo y organización del sector educativo. La resignificación de los vínculos entre
estudiantes y docentes, así como los recursos con los cuales se apoyaba el sistema educativo, se
han visto en la necesidad de hacer reestructuraciones, razón por la cual los cambios y
actualizaciones pertinentes no se pudieron realizar, debido a las dificultades en la programación
de clases sincrónicas entre docentes y estudiantes, así como el reto que implicaba en su momento
el diseño de una cartilla o “material”.
También, es posible notar que la brecha tecnológica en contextos rurales y el impacto que
tiene en acceso a la información, implican nuevos retos para los docentes entorno a la enseñanza
de lenguas, cambios en las practicas pedagógicas, una necesidad de motivación hacia los
estudiantes que se ve influida por la falta de recursos en el contexto y el material mismo usado
para abordar los contenidos. Así lo explica la UNESCO citada en Villafuerte (Vega, 2020) más
de 800 millones de jóvenes, niños alrededor del mundo, se vieron en la necesidad de acceder a
educación remota en condiciones que no fueron las apropiadas para su aprendizaje.
Es preciso añadir que esta brecha generó una oportunidad para la aplicación de las
tecnologías y “nuevas prácticas” en las clases; no obstante, esta inclusión no se realizó de manera
genuina, sino que se vio tras la necesidad de cumplir con las demandas de la situación. De
acuerdo con Cerra (2021) fue posible evidenciar que gran parte de los docentes en países
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latinoamericanos tuvo dificultades para adaptar sus clases a la virtualidad dada la falta de
recursos tecnológicos y servicios de internet. Por lo que, en contextos de ruralidad, el uso de
recursos tecnológicos no funciona de la misma manera como apoyo para que los
estudiantes pudieran desarrollar los contenidos teniendo la significación de estos en su proceso
tal como lo define Diaz Barriga (2010).
Ahora bien, en términos de competencia comunicativa intercultural, las docentes
expresan y demuestran un interés por desarrollar dicha competencia en sus clases gracias a su
experiencia docente como dice Moreno (2015) ellos, desde su experiencia pedagógica, en ese
“estar inquietos”, han producido un saber que se expresa también mediante una metodología
particular de trabajo. Esto, sumado a los entornos educativos es posible generar esa consciencia y
sensibilidad intercultural necesaria para la enseñanza de inglés como lengua extranjera.
Algo que se debe resaltar nuevamente en este punto, es la formación de los docentes
participantes en el estudio, si bien son docentes encargados del área de inglés, 2 de ellos tienen
formación netamente en la enseñanza del español, de modo que sus saberes y conocimientos
entorno a la lengua inglesa ha sido adquirido por medio de estudios realizados posteriormente a
su formación académica.
Con respecto a la enseñanza de inglés como lengua extranjera se evidencia que los
docentes poseen consciencia intercultural, entendido dentro del análisis como lo establece el
instituto Cervantes, “la capacidad de reconocer la existencia de diferencias y analogías entre la
propia cultura y las culturas de otras gentes y pueblos”, (ver gráfica 4). En este sentido se logra
captar cierto interés por el desarrollo de la competencia comunicativa intercultural, así como el
desarrollo de actividades contextualizadas. No obstante, dado a las situaciones generadas por la
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pandemia, de acuerdo con lo expresado por los docentes en las entrevistas, no fue posible romper
la brecha entre el currículo y la competencia comunicativa intercultural.

Gráfica 4 Relaciones encontradas respecto a la C.C.I.

Concordando con Moreno (2015), quien expresa que: “La experiencia pedagógica es
fundamental en la construcción del saber pedagógico que se hace evidente en las prácticas”, se
pudo encontrar que este sentido, dada la motivación docente y su consciencia intercultural, hay
cierto interés por desarrollarla dentro de las prácticas docentes. No obstante, en el reducido
número de maestros que participaron en la investigación, se logra ver que el nivel de consciencia
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intercultural y la sensibilidad cultural dentro de las prácticas docentes no contribuyen a un
aprendizaje contextualizado o situado. Con esto, nos permitimos decir que, dentro de la
enseñanza de inglés no se logra evidenciar una enseñanza en contexto y por tanto la competencia
comunicativa intercultural, queda lejos de ser el foco de la enseñanza, al igual que la dimensión
afectiva de esta.
Por consiguiente, aunque se intente desarrollar la competencia comunicativa
intercultural en el aula de inglés, es la experiencia pedagógica, de acuerdo con (Moreno, 2015),
la que va dejando un legado que sirva finalmente a otros docentes y así dejar huella en el aula y
en la construcción de currículos flexibles y sincronizados con el contexto estudiantil, que además
sean llevados a la práctica en las experiencias educativas.

APRENDIZAJE SITUADO
9%

24%

10%
5%

14%
5%

33%

○ Competencia Comunicativa Intercultural
○ Consciencia intercultural
○ Retos docentes
○ Enseñanza de inglés como lengua extranjera
○ Experiencia docente
○ Motivación del estudiante
○ Practicas docentes

Gráfica 5 Aprendizaje situado en las prácticas docentes de la I.E.D.E.N.S.S.T.Q.

Agregando a lo anterior, al abordar la categoría de aprendizaje situado, en la gráfica 5, es
posible notar que, en la enseñanza de inglés como lengua extranjera en la institución, se intentan
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realizar actividades y plantear temáticas en relación con el contexto de enseñanza de los
estudiantes. Tal como menciona una docente en su entrevista, “cada día tengo que inventarme
cosas (…) porque digamos los juegos en internet, (…) son poco significativas para mis
estudiantes” (Docente participante 1); aquí podemos observar que la docente dentro de su
discurso y su sentir ha enfrentado bastantes retos como docente en un contexto rural entorno a la
enseñanza de inglés de manera significativa.
En la experiencia que se acaba de evocar, se puede vislumbrar que sí se aborda la
categoría desde las prácticas y retos docentes, y dentro del mismo discurso docente se intenta
romper la brecha entre el material didáctico existente en lenguas extranjeras y el material
autentico que los docentes han ido creando tras sus prácticas, como lo expresó una docente en
relación con sus prácticas previas a la pandemia: “Yo hacía que ellos se inventaran su material y
yo tenía un rincón que se llamaba material auténtico, ellos se tenían que inventar que la pulga, la
liendra, la garrapata, porque ese es el contexto de los niños del municipio”.
En ese interés por enseñar ingles de manera significativa, la docente hace uso de su
consciencia intercultural y es posible ver sus aproximaciones al aprendizaje situado. Todo lo
anterior, teniendo en cuenta que el estudio se realiza desde la perspectiva docente; sin embargo,
de cuatro docentes participantes, este actuar solo es posible notarlo en el discurso de una
docente, pudiendo deducir que existe el conocimiento del saber en la consciencia intercultural,
pero no así en el saber hacer (práctica docente) ni en el saber ser (afectividad y sensibilidad
cultural).
En resumen, aunque se evidencia parcialmente dentro de los relatos docentes el interés
por enseñar desde la interculturalidad, la identidad propia y el reconocimiento de sí, no es
posible asegurar que las prácticas docentes den cuenta de una enseñanza contextualizada en su
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totalidad, quedando de esta manera una puerta abierta a la oportunidad de realizar un estudio de
campo donde se contrasten los hallazgos de este estudio con las practicas educativas
desarrolladas por los docentes en el campo educativo, al igual que una comparación entre los
resultados en el aprendizaje de los estudiantes de inglés lengua extranjera que han sido dirigidos
por los diferentes docentes.
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CAPÍTULO 5. CONCLUSIONES
Luego de abordar el problema de investigación definitivo al que se llegó luego de las
modificaciones producto de la pandemia, que dejaron como pregunta fundamental ¿De qué
manera se manifiesta la dimensión afectiva de la competencia intercultural en los docentes de
lengua inglesa desde la perspectiva del aprendizaje situado en la I.E.D. Escuela Normal Superior
Santa Teresita de Quetame?. Los hallazgos permiten realizar la descripción de las
manifestaciones en la práctica docente de las 3 categorías eje, la competencia intercultural, el
aprendizaje situado y la enseñanza de inglés lengua extranjera. Es así como la competencia
intercultural es del conocimiento de los docentes, al igual que su importancia dentro de la
práctica en la enseñanza de lenguas extranjeras.
En efecto, al analizar las respuestas de los cuestionarios y de las entrevistas se refleja la
competencia intercultural en las prácticas docentes en forma de creación y diseño de materiales
en contexto que permiten apreciar las diferencias culturales del contexto educativo en relación
con el contexto propio de la lengua meta; así como el interés y preocupación de algunos de los
docentes por abordar temáticas que sean significativas para los estudiantes. De igual manera, la
evaluación de las necesidades y contexto del proceso educativo posibilitan de algún modo el
alcance de una sensibilidad intercultural en los docentes y en el alumnado, dejando competencias
lingüísticas y afectivas en la comunidad educativa.
No obstante, este conocimiento no llega de igual manera a los estudiantes por parte de los
docentes, teniendo en cuenta que la mayoría de los profesores de lenguas no manifestaron su
acercamiento a los patrones culturales de sus estudiantes en su didáctica. Tampoco en su
metodología de enseñanza se evidencia que hayan integrado en su totalidad los supuestos de
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enseñanza mediante el aprendizaje situado, que permite realizar la práctica docente mediante la
inmersión de la didáctica dentro del contexto cultural de los estudiantes.
Entorno a nuestro objetivo general de investigación, al identificar las practicas educativas
realizadas por los docentes del área de inglés de la institución que reflejan la dimensión afectiva
de la competencia comunicativa intercultural, se pudo evidenciar que dentro de las prácticas
docentes guiadas por la malla curricular y los contenidos que se abordan en esta, no se logra
evidenciar en los hallazgos la presencia de la competencia comunicativa intercultural dado que el
tipo de contenidos se restringe a los de carácter gramatical y lingüístico presentes en el currículo.
En efecto, el abordaje de temáticas de tipo lingüístico presentes en el currículo,
encaminadas a brindar un panorama general al estudiantado, no reconocen la dimensión afectiva,
desde la sensibilidad cultural, haciendo que el proceso de aprendizaje difiera de ser situado y
significativo para cada uno de los estudiantes; puesto que, al no comprender su entorno cercano,
difícilmente se brindarán contenidos y competencias lingüísticos y socioculturales como saberes
de la vida y de las instituciones de la lengua meta, si primero no se conocen los propios.
Por otra parte, en lo que comprende el primer objetivo específico, dentro de la
identificación de las practicas educativas que reflejan la dimensión afectiva de la competencia
comunicativa intercultural se encuentra principalmente el interés docente por utilizar variables a
nivel cognitivo y afectivo en la enseñanza de inglés como lengua extranjera. Como ya se
mencionó anteriormente, dentro del currículo se abordan contenidos lingüísticos y gramaticales,
dejando a un lado las actividades comunicativas. Así pues, los docentes han venido utilizando
dichas variables para lograr cierta familiaridad y cercanía de los estudiantes con la lengua meta, a
través del aprendizaje situado.
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Por lo expuesto anteriormente, se aprecia que los docentes intentan integrar los aspectos
interculturales de la lengua extranjera pero han encontrado limitantes como la brecha tecnología
y las implicaciones de esta en el acceso a la información en el sector educativo rural; sumado a la
enseñanza remota y de acuerdo con el Plan Curricular del Instituto Cervantes (2007, p. 39-40)
revisando el currículo se encuentra, además, que el docente no dispone de una documentación
necesaria o de una metodología adecuada que le ayude a determinar los datos sociales, culturales
y sociolingüístico que debe buscar y como encontrarlos.
Respecto al objetivo específico número dos del estudio, se buscaba describir los
contenidos y competencias que exponen la dimensión afectiva de la competencia comunicativa
intercultural del área de inglés en la Escuela Normal desde el aprendizaje situado, para lo cual se
resalta la formación académica de las docentes, si bien es en lenguas, no es precisamente en
lengua extranjera; pese a ello, las docentes se enfrentan al reto de enseñar lengua extranjera en
un contexto rural con limitaciones tecnológicas, teniendo en cuenta que según datos de la
Encuesta de Tecnologías de la Información y las Comunicaciones (T.I.C.) en hogares del Dane,
durante 2020 el 23,9% de las familias que residen en centros poblados y rural disperso tuvo
conexión a la red, lo cual indica que solamente 2 de cada 10 hogares en contexto rural tiene
acceso a la virtualidad, metodología a la cual se vieron abocados los docentes como
consecuencia de la pandemia covid-19.
En efecto, al restringir los comportamientos sociales, por el confinamiento y la
virtualidad, se dificulta aún más la integración de las dinámicas afectivas y de sensibilidad
cultural dentro de la didáctica en la enseñanza de lenguas extranjeras. Así como la aplicación de
actividades comunicativas y de interacción entre los docentes y estudiantes entorno al uso de la
lengua extranjera.
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Incluso, si en situaciones previas a la pandemia se notaba el seguimiento estricto del
currículo que no contemplaba la dimensión afectiva y de sensibilidad cultural en la competencia
intercultural en la práctica docente al enseñar inglés; en la situación de pandemia, como lo señala
el documento “Impactos de la crisis del covid-19 en la educación y respuestas de la política en
Colombia”, publicado por el Banco Mundial, la desigualdad presente en los ambientes de
virtualidad entre lo rural y lo urbano y su contextualización es mucho más grande, acrecentando
la brecha.
Los aspectos expuestos anteriormente no permiten generalizar una puesta en práctica por
los docentes de inglés en la Escuela Normal de la dimensión afectiva ni de la sensibilidad
cultural en la competencia intercultural. No obstante, esta falencia no se debe al desinterés de
algunos de los maestros, sino a las dificultades del contexto, institucionales y de repercusiones de
la pandemia covid-19.
Respecto al objetivo de investigación número tres, entorno al análisis de contenidos y la
competencia comunicativa intercultural que demostrara la dimensión afectiva y la sensibilidad
cultural en el área de inglés de la institución, es preciso mencionar que se encontró que, aunque
los maestros son conscientes de la importancia de las dimensiones afectivas y de sensibilidad
cultural que implican el autoconocimiento y el reconocimiento que reafirmen la identidad propia
y del otro, no se aprecia la incorporación de la cultura propia del entorno rural de los estudiantes,
más que en el discurso de una docente.
Además, el currículo es estricto y se ciñe al programa nacional de bilingüismo del
Ministerio de Educación Nacional, optando un sentido gramatical. Esta carencia en la
flexibilización del currículo y en el “saber ser” intercultural de los docentes, hace necesaria una
formación más profunda en competencia comunicativa intercultural en los docentes, que les

84

85
permita no sólo el conocimiento, sino la implementación de una didáctica que valore la
formación en valores, permitiendo las aulas inclusivas y las relaciones igualitarias entre los
actores de los espacios académicos, sin desconocer las dinámicas administrativas que no son
desconocidas en nuestro país.

5.1. Futuras Investigaciones.
Esta investigación, como consecuencia de la nueva realidad educativa, producto de la
pandemia Covid-19, tuvo modificaciones, sin embargo, sigue vigente el problema de
investigación planteado inicialmente, en la medida en que se hace vital el desarrollo de la
competencia comunicativa intercultural en los docentes de lenguas extranjeras y para ello
primero se deben caracterizar los aspectos a desarrollar, dentro de los saberes pedagógicos de los
docentes.
Esta investigación pudo llegar solamente hasta resolver si el saber de conocimiento de
la competencia intercultural está presente en las aulas de inglés lengua extranjera, desde la
perspectiva del aprendizaje situado, faltando profundizar en el “saber hacer” dentro de las
didácticas flexibles e integradoras del contexto en el aprendizaje situado y contextualizado de
inglés lengua extranjera, sin dejar de lado el “saber ser” que es la internalización de la
competencia comunicativa intercultural en el desarrollo de los espacios académicos por parte de
los docentes.
Preguntas interesantes para desarrollar surgen de estos hallazgos y se basan en el
surgimiento de nuevas categorías en el análisis, entendiendo el contexto del estudio realizado,
como se mencionó en el capítulo 4 del estudio, abren puertas a las muchas oportunidades que
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ofrece el campo educativo, abordando las practicas docentes y el saber hacer dentro del aula de
lenguas extranjera.
Bajo estas perspectivas, queda un interés por estudiar la enseñanza de lenguas extranjeras
en contextos rurales, así como el conocer: ¿Qué implicaciones tiene la competencia
comunicativa intercultural desde estos espacios menos privilegiados en nuestro país?
Un nuevo interrogante que también se vislumbra, acerca de si ¿Es posible plantearse una
didáctica que integre la competencia comunicativa intercultural mediada por la ética y los
principios de equidad social en la enseñanza de lenguas extranjeras en los territorios rurales en
Colombia? O por qué no, ¿Cómo se aborda la competencia comunicativa intercultural desde la
perspectiva de los estudiantes en contextos educativos rurales?
Para resolver estas preguntas de investigación y otras más que puedan surgir a partir de
estos hallazgos, es importante analizar un componente que debido a la situación en la que se
llevó a cabo la investigación no se pudo tener en cuenta y es el aprendizaje de los estudiantes. Se
espera que futuras investigaciones acerca de la interculturalidad y el aprendizaje situado en la
enseñanza de inglés lengua extranjera lo puedan abordar.
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ANEXOS

Anexo 1.

CUESTIONARIO COMPETENCIA INTERCULTURAL PROFESORES DE
INGLÉS I.E.D.E.N.S.S.T.Q.
ESTRATEGIA: Determinar la conformidad de los docentes de la IEDNSSTQ con
respecto a los aspectos de la práctica docente aplicando los principios de la Competencia
Comunicativa Intercultural y el aprendizaje situado en la enseñanza de Inglés Lengua Extranjera
y su opinión detallada sobre estos aspectos tema en particular.
INSTRUMENTO: Cuestionario con escala Likert.
Objetivo del instrumento: Mediante las respuestas de este cuestionario, con escala Likert,
se busca obtener información acerca de la Competencia comunicativa intercultural y aprendizaje
situado en la enseñanza de Inglés Lengua Extranjera (I.L.E)
Dicha información será tratada de manera confidencial y servirá para diseñar propuestas
en programas de formación.
Instrucciones: Lea con atención cada pregunta y responda marcando equis (X) en la casilla
correspondiente con su elección, teniendo en cuenta que:
1. Totalmente en desacuerdo
2. Parcialmente en desacuerdo
3. Indiferente
4. Parcialmente de acuerdo
5. Totalmente de acuerdo
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CATEGORÍA: COMPETENCIA INTERCULTURAL
SUBCATEGORIA 1: Reconocimiento de la influencia de su cultura en su práctica
docente en las clases de inglés segunda lengua. SENSIBILIDAD CULTURAL (Bennett, 1998)
Mi cultura ha influido en mis oportunidades educativas y mi visión
del mundo.
Reconozco al menos tres características de mi cultura que influyen
en mí como docente.
Los patrones de mi cultura permean mis funciones de docente de
I.L.E.
Mi cultura es determinante en mi forma de solucionar inquietudes de
estudiantes de I.L. E
Comparto diferencias culturales en el desarrollo de mi clase de I.L.E.

SUBCATEGORÍA 2: Reconocimiento de los límites de la competencia intercultural y de
su experiencia como docente en un ambiente con diferencias culturales en el sector rural.
DIMENSIÓN AFECTIVA (Chen y Starosta, 2000)
Mis patrones culturales limitan mi interacción con mis estudiantes.
Las creencias, valores y tradiciones de mi cultura interfieren en el
desarrollo de mi clase I.L.E.
Mis patrones culturales son soporte para mis decisiones en el aula de
clase I.L.E.
Los patrones culturales de mis estudiantes son tenidos en cuenta en
el desarrollo de la clase I.L.E.
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Ejemplifico en mi clase teniendo en cuenta los patrones culturales de
mis estudiantes de I.L.E o solamente los de mi cultura o la del texto guía.

CATEGORIA: APRENDIZAJE SITUADO
SUBCATEGORIA 1: Conocimiento del profesor de su propia cultura y de sus referentes
culturales. Contexto sociocultural (Xavier Luch Ballaguer, 2011)
Identifico mi cultura y sus referentes sin estereotipos.
Reconozco el significado de pertenecer a mi cultura.
Relaciono mi cultura propia con otras culturas diferentes.
Respeto y valoro las diferencias culturales en mi grupo de estudiantes.
Identifico plenamente los patrones de mi cultura y los de mis
estudiantes.

SUBCATEGORIA 2: Habilidad de aportar una variedad de respuestas educativas; enviar y recibir
mensajes verbales y no verbales; reconocimiento del marco cultural aplicable al contexto, en el
aula de clase y en los textos y ejemplos utilizados.
Aprendizaje en contexto (Ausubel, 1976, Novak, 1988 y Vygotsky, 1979).
Ejemplifico algunas situaciones propias del contexto del estudiante en
mis clases de I.L.E. y procuro que mis estudiantes construyan conceptualmente
lo aprendido bien sea virtualmente o en grupos.
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Busco que el aprendizaje esté basado en el conocimiento de patrones
de la cultura de los estudiantes, para la enseñanza de I.L.E, no solamente en las
guías o textos estandarizados.
Uso cuestionarios de evaluación apropiados para los alumnos que
contengan elementos culturales del estudiante en I.L.E y entiendo que es difícil
comprender ciertos elementos de la lengua si no se contextualizan.
Para un mejor aprendizaje de I.L.E. me aseguro de que los alumnos
comprendan y se familiaricen con los componentes de la lengua en su propio
contexto.
Promuevo el aprendizaje activo en los estudiantes de I.L.E mediante la
creación de grupos de trabajo y la ejecución de actividades contextualizadas en
la enseñanza de la nueva lengua.

SUBCATEGORIA 3. Establece entornos y redes personales de aprendizaje para el
aprendizaje colaborativo centrados en la colaboración y construcción social en los procesos
didácticos. (Marín, Negre y Pérez, 2018).
Desarrollo y mantengo entornos y redes personales de aprendizaje,
integrados en entornos virtuales o comunicativos institucionales en I.L.E.
Diseño y aplico estrategias didácticas y metodologías que facilitan y
promueven el aprendizaje colaborativo.
Trabaja para el logro de metas comunes mediante la realización de
actividades de forma conjunta en grupos, existiendo interdependencias
individuales positivas.
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Promuevo la adecuada integración metodológica entre los entornos
personales y colectivos de aprendizaje en busca del aprendizaje integrado.
Propongo un modelo de organización metodológica de integración para
el aprendizaje colaborativo a modo de buena práctica.

CATEGORIA 3 ENSEÑANZA DE INGLÉS COMO LENGUA EXTRANJERA

SUBCATEGORÍA 1. Enseñanza de las lenguas (Peña, Tejada y Truscott, 2019), Programa
Nacional de inglés 2015-2025; Teaching culture in Colombia Bilingüe: From theory to practice.
(Fandiño, Parra 2014).

Dentro del aula mis textos y sus ejemplos se refieren específicamente a la
cultura de los Estados Unidos y en algunos casos del reino unido.
En la enseñanza de I.LE., hago comparaciones de las culturas anglo con la
cultura colombiana para que se entienda mejor el inglés.
Utilizo “acotaciones” culturales utilizando mi propia experiencia, mis
conocimientos y mis experiencias anecdóticas para hacer comparaciones.
Los contenidos culturales son eje temático y apoyo al desarrollo lingüístico del
I.L.E en mis sesiones de clase.
Mi objetivo en la enseñanza de I.L.E es preparar a mis estudiantes para
enfrentarse a un encuentro intercultural y para que sirva como lengua de
mediación.
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SUBCATEGORIA 2. Comprensión de las habilidades comunicativas de leer, escribir, escuchar y
hablar mediante el objetivo educativo, económico y global de la competencia comunicativa de la
lengua inglesa. Ley Nacional de Bilingüismo 2018-2022.

Considero que el aprendizaje de mis estudiantes en I.L.E. se centra en
el currículo propuesto por la Ley Nacional de bilingüismo 2018-2022
Dentro del currículo encuentro diversos tipos de ejercicios que
permitan al estudiante comprender diferentes culturas en clase de I.L. E
Mi rol como docente de I.L.E. también comprende la mediación de los
malentendidos comunicativos interculturales.
En ocasiones me aparto del currículo propuesto, para facilitar las
habilidades comunicativas de mis estudiantes integrando más elementos de su
contexto.
Las actividades desarrolladas por mis estudiantes con mi seguimiento
del currículo les permiten obtener altos niveles de comprensión de I.L. E
Elaboración propia, basados en Bermúdez, Fandiño y Serrano (2018). Batería de
estrategias e instrumentos.
Agradecemos su participación en la presente investigación, le recordamos que la
información aquí registrada es de carácter confidencial y será utilizada únicamente para efectos de
la

presente

investigación.

Favor

enviar

los

cuestionarios

humana15@unisalle.edu.co y mcampos67@unisalle.edu.co.
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diligenciados

al

correo
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Anexo 2:
TRANSCRIPCIÓN DE LAS ENTREVISTAS
Por temas de confidencialidad nos reservamos como investigadoras el nombre de los docentes
participantes. Nos referiremos a ellos como sujeto #. Las entrevistas fueron realizadas a 4 sujetos
docentes del área de inglés en la Escuela Normal. La entrevista tuvo un total de 13 preguntas y
tiene como objetivo obtener información acerca de la Competencia Comunicativa Intercultural
desde el aprendizaje situado en la I.E.D.E.N.S.S.T.Q y la enseñanza de inglés como lengua
extranjera.

Sujeto 1
La duración de esta entrevista fue de 41 minutos, de los cuales los primeros 9 minutos se
dedicaron a explicar y aclarar el alcance de la investigación y los últimos 9 minutos a hacer el
cierre.
Preguntas
1. ¿Cuál es el cargo que desempeña actualmente?
Profesora de Inglés grados 9 y 11 en la I.E.D Normal Superior Santa Teresita de
Quetame, llevo 6 años. Anteriormente 12 años en colegios privados en Bogotá.
2. ¿Cómo se siente trabajando como profesor@ de I.L.E?
El cambio de colegio privado de una ciudad grande como Bogotá a un colegio público de
un municipio pequeño, ha sido bastante notorio, pues en mi formación profesional. ¿Porqué?
Porque cuando tú trabajas en un colegio privado la exigencia es mucho más elevada, los padres
exigen mucha más calidad y los estudiantes, hay estudiantes que manejan mejor el idioma de lo
que tú lo haces, entonces tú te sientes como en reto constante de mejorar y estar a la vanguardia
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de muchas cosas, no quiere decir que en colegio público no, sin embargo como que tú te vuelves
un poco más relajado, porque una de las situaciones que pude observar es que los chicos de la
escuela normal, no ven el lenguaje o no lo veían como algo importante para su formación personal,
si?, por qué? Porque si comparamos digamos nuestro municipio con otro municipio que sea de
pronto un poco más turístico, un poco más asequible a la cuestión extranjera pues ellos verían la
necesidad de aprender una lengua extranjera. En caso de Quetame, yo personalmente he visto que
para muchos estudiantes no era necesario, no era indispensable, ese digamos fue un cambio. Sin
embargo, pues al momento de llegar y observar pues las necesidades de los muchachos y todo pues
me tocó cambiar de estrategia, yo iba a con que tienen que aprender inglés porque es importante
para la vida y un día un estudiante de la escuela normal me dijo importante para la vida mía para
que profe si yo voy a estar en la vereda ordeñando una vaca, para qué, entonces como que ahí se
te caen muchos de los argumentos que tú manejas normalmente, umm? Normalmente digo entre
comillas en la ciudad, ¿sí? tú vendes en la ciudad el argumento de que tienes que aprender porque
te vas a encontrar un extranjero a la vuelta de la esquina y porque muchas empresas manejan gente
bilingüe, tú que eres licenciada ya lo sabes o sea uno …. le abre muchísimas más puertas, pero
digamos en el municipio eh, no sé, no sabría decirlo si es la conciencia cultural, de pronto hace
que se vea un poco el esfuerzo, no voy a decir que no porque se queda en que hay muy buenos
estudiantes allí, gente que ha ganado becas, así, en fin, pero yo hablo dentro de la población, ¿sí?
Toda regla tiene su excepción, pero pues obviamente, algunos hijos de profesores o algunas
personas hijos de no sé quién, gente de la alcaldía, policía, qué sé yo de pronto tienen esa otra
visión diferente que sí que es importante, pero yo hablo del común de la gente que es la gente de
Quetame como tal eh, poco le ven importancia al inglés ummm... sin embargo, pues lo que te digo
esto me lleva a mí a retos, siempre he sido una mujer de retos, y si no me funciona esto, hago otra
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cosa y efectivamente eso me ha hecho cambiar muchas de mis prácticas pedagógicas porque
siempre me toca llegar con algo diferente para convencerlos de que es chévere, que el inglés es
muy chévere. ¿Sí?
3. ¿Cómo se siente en cuanto a su motivación en el trabajo?
Ahh no. Muy bien, muy motivada, todos los días, lo que te digo muy motivada porque es
un reto para mí hacer que les guste el inglés. Entonces muy motivada porque cada día tengo que
inventarme cosas y me invento cosas, o sea, a mí me ha tocado inventarme muchas cosas porque
digamos los juegos en internet, las cosas que hay en internet a veces son poco significativas para
mis estudiantes, mientras que cuando estaba yo en el … yo hacía que ellos se inventaran su material
y yo tenía un rincón que se llamaba material auténtico, ellos se tenían que inventar que la pulga,
la liendra, la garrapata, porque ese es el contexto de los niños del municipio sí? No te estoy
diciendo que sean piojosos ni nada. (Risas) No estoy diciendo eso, sino es el contexto, o sea ya no
hablar de elefante, por ejemplo, yo me pegué una estrellada horrible, porque yo traía elefante,
cebra, que son los animales normales que uno explica en una clase normal, cuando acá que como
se dice becerro yo no tenía ni idea, que cómo se dice la yegua, así cositas, entonces todo eso como
que hace que uno cada día esté tratando de buscar la manera de … En resumidas cuentas, ¿cómo
me siento? Me siento muy motivada a seguir buscando cosas para que a ellos les guste.
4. ¿Cómo es la relación que tiene con su comunidad inmediata, antes de la pandemia y
ahora?
Pues yo considero que buena, o sea, ¿yo podría decir antes de la pandemia que a mis
estudiantes les afanaba mi clase sí? O sea, les afanaba porque siempre trataba de que fuera algo
diferente, entonces yo no los dejaba entrar si no saludaban diferente, o sea el hecho de “hello,
teacher” ya listo, ya lo valí, ya no vale ese “hello teacher”, busquen otra cosa, entonces como que
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eso los ponía ansiosos y los ponía a buscar rápido y tú los veías buscando en el diccionario, en el
traductor otro saludo, entonces considero que la relación era buena, pienso yo. Después de la
pandemia obviamente todo esto nos ha generado unos espacios muy grandes, unas brechas. no
hemos podido tener clases completas o si se programa la clase no están todos, sin embargo, con
grado noveno que es cuando y es donde he hecho muchas más clases, porqué he hecho muchas
más clases? Porque no se me cruzaban con otras materias ehhh... he tenido pues, se me hace, pienso
yo, no, no, yo estoy segura de que muy buena acogida, o sea, hay niños que yo no conocía, pero
tú los ves conectados todo el tiempo, y ellos participan y lo que te digo una de las estrategias que
me ha tocado es inventarme cosas raras, o sea inventarme cosas raras es inventarme juegos de
manos, inventar como saltar caucho en inglés, saltaste caucho en inglés? Ese que era chiste más
chiste americano me meto, me salgo, pero pues lo hacíamos una vez sólo en inglés, y esas cosas,
pues yo considero que la relación con mi comunidad inmediata es buena.
5. ¿Qué tan orgulloso se siente de trabajar con niños que no están en la gran ciudad, en
un contexto más rural?
Muy, muy orgullosa, muy orgullosa, muy satisfecha y aunque te digo que fue un cambio
en cuanto a eso de los temas, un cambio en cuanto a la metodología eh, por ejemplo, nosotros no
manejamos el libro, no tenemos un libro porque pues libros no hay acceso para todos, no hay
diccionario para todos, esas cosas, es muy gratificante porque lo que tú mucho o poco que les des,
los niños lo valoran, ¿sí? Entonces, son cosas o sea que tú le tienes que buscar el lado jocoso a
todo porque si tú corriges inmediatamente a un niño que te está pronunciando mal yo les digo a
mis estudiantes no me vuelve a fallar, entonces yo recuerdo mucho que me dicen adiós profe
“picher” no “teacher” sino “picher” yo me rio ja, ja, ja entonces ellos lo dicen ya por molestar o
porque yo me rio o alguna cosa sí? Y pues muy satisfecha lo que te digo con todo o sea
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normalmente uno en su grupo de compañeros es muy serio, pero lo que hemos hablado con varios
compañeros dentro del aula yo soy dueña de mi clase, y dentro de mi aula yo hago maravillas.
Ummm... mis estudiantes ahora no son bilingües, no lo son, si lo que dice la profe Astrid es cierto,
la malla curricular está muy gramatical, pero pues la pregunta sería por qué? Pues resulta que
cuando llegamos los profes de inglés nombrados no había malla, o sea, ¿cada uno hacía a mi modo
de ver lo que quería sí? ¿Entonces con las profes pensamos fue algo qué hacemos? No, pues por
temas, hagámoslo por temas o si no cada una va a repetir el verbo “to be” hasta grado 11 y eso no
va a avanzar, entonces eso fue lo que hicimos y por eso la malla está muy gramatical efectivamente,
eh nosotros en el colegio tenemos el proyecto “First Step” que es el primer paso de...de todo, el
primer paso en gramática, el primer paso fue hacer exámenes de por niveles, el primer paso fue
meter a sexto en el cuento y bueno, en fin y cada vez hay un primer paso porque son cosas que nos
toca cambiar y una de las cosas que debíamos cambiar desde el año pasado antes de la pandemia
era eso que los chicos hablaran mucho más y entonces poco a poco como maestros nos hemos
dado cuenta que hay cosas que hay que ir cambiando entonces, primero lo que te digo fue organizar
la malla curricular, para qué? Para evitar que todos viéramos los colores hasta grado 11, para evitar
que todos leyéramos el mismo libro sin sentido, de pronto, sí? Al fin y al cabo todos sabemos que
el verbo “to be” va en primaria y va por ahí hasta séptimo, ya, pero ya en 11 ya decimos ya no lo
ven los chicos ya estamos viendo voz pasiva, ya es otra cosa, sí? Pero entonces digamos esos
fueron los pasos así despacio que se fueron haciendo y eh... en la competencia comunicativa la
parte oral ehh... en eso si estamos un poco estancados, pero pues todos sabemos cómo va, digamos
desde el interior del área se sabe por qué? Sí? Y también sabemos cómo tenemos que manejarlo
pues lo de la pandemia nos ha, nos ha distanciado un poco, pero pues ahí vamos.
6. ¿Qué tan satisfecho está con el currículo de I.L.E. en la IDENSSTQ? ¿Por qué?
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Ummm. Qué tan satisfecha de qué 1 a 10, de 1 a 5? Muy satisfecha ?Poco satisfecha ?
Pues Yo diría que satisfecha, ni muy, ni poco, yo diría satisfecha porque ha sido el punto de partida
para nosotros del área, ni muy satisfecha porque sé que faltan cosas y que falta ajustarle muchas
cosas ehhh... pero si ha sido como una base muy valiosa para poder tener un punto de partida en
la escuela o sea ya se ve un poco más de orden eh... en la enseñanza del inglés, porque pues lo que
o sea adicional a eso pues adicional a eso manejamos los proyectos y todo pero pues sí, basado en
la gramática, pero pues yo digo que no puedo desconocer el hecho de que organizando eso
evitamos repetir temas en todos los grados, si? Yo diría que satisfecha.
7. Si compara el trabajo que realiza en esta empresa con trabajos anteriores, ¿en cuál
se sintió mejor? ¿Por qué?
Ummm (risas) a ver que te digo yo, bueno digamos en la parte formal del lenguaje, es decir
la parte comunicativa, la competencia pragmática, sintáctica, bla, bla, bla.... eh, obviamente en los
colegios privados, umm... porqué? Porque mis estudiantes me daban mucho más, me exigían, yo
escribía ensayos con mis estudiantes en inglés, sí? Pero la parte emocional y la parte afectiva, pues
me encanta estar en Quetame porque vuelvo y te digo, porque siento que cualquier cosa que haga
la hago y es agradable para los estudiantes, es valiosa sí? Y poco a poco les está aportando. Que
de pronto eh... en este momento lo que te digo tú me puedes decir, tienes profe estudiantes
bilingües ? Bilingües, bilingües no, pero sé que hay muchos chicos que les gusta la clase y eso
para mí es una satisfacción muy grande porque desde que llegué sentí como el rechazo que qué
pereza el inglés qué mamera inglés y ahora podría decir hay chicos que dicen chévere la clase de
inglés umm.. Entonces era, eso la parte digamos pragmática, semántica, sintáctica del lenguaje me
sentía mucho más satisfecha en la parte privada, sí? Son otras experiencias, pero la parte emocional
afectiva porque de todas maneras me siento bien, me gusta levantarme e ir a trabajar, me gusta, no
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quiero sentirme enferma sí? Que normalmente cuando tú tienes un trabajo que te estresa pues es
ahí que llueva, que haya paro, que el paro dure más tiempo ehh... eso lo haces en otro colegio, pero
pues acá no, acá no, o sea emocionalmente estoy muy satisfecha
8. Si le ofrecieran enseñar I.L.E con estudiantes pertenecientes al mismo contexto
sociocultural, ¿cambiaría de trabajo?
Ummm... cómo así el mismo contexto sociocultural? No entiendo esa parte (el
entrevistador explica). No sé, me sería indiferente la verdad, no, no tengo esa diferencia así. No,
no tengo la diferencia. De pronto si tú me lo pones enseñar en un contexto eh.. No sé, en un
contexto de ciudad, ciudad como tal, hablemos a Cali, Barranquilla, Medellín, Bogotá, sí? O
enseñar en un municipio pequeño, prefiero el municipio pequeño. Intervención del entrevistador.
Nueva categoría Como maestros de inglés sabemos que en una ciudad

hay muchas más

oportunidades y yo les digo a mis estudiantes eso, en Bogotá vas y ves el Subway, vas Homecenter,
Homesentry Easy, o sea un poco de cosas en las que el inglés invade sí? Tú le hablas, en mi caso
yo les hablo a mis chicos de Subway ah... es que me comí un sándwich, qué es eso profe? Si?
Entonces son cosas que sí, que para ellos no son normales, pero creo que es lo que te digo es mucho
más gratificante poderle enseñar a unas personas que no están tan inundadas del inglés como a una
persona que lo ve y nunca se ha sentado a pensar qué es eso? Qué significa eso? Porque pues
siempre lo veo ahí ummm?
9. ¿Qué le gusta y qué no le gusta de enseñar I.L.E. en I.E.D.N.S.S.T.Q?
Qué me gusta? Me gusta la actitud de mis estudiantes, me gusta la disposición que ellos
tienen, me gusta el apoyo acá, no, cómo lo dijera? El apoyo …. digamos me gusta la libertad que
tengo dentro de mi aula sí?
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Qué no me gusta? No me gusta la falta de materiales que se vivencian, no me gusta eh....
qué más? Pues de cierta manera como la falta de apoyo eh... en proyectos, en proyectos como que
no sé qué haya una premiación del …. no sé, si lo hay pero toca pedirlo de muchas maneras o
toca buscar la manera cómo hacerlo , pero pues digamos como que no vemos como institución lo
importante de la asignatura como tal, sí? No es que me lleven a Cancún ni que me lleven a Miami
en intercambio, pero sería genial que la escuela pudiera hacer eso sí? que en la institución le
diéramos importancia al idioma y que venga profe, usted que está haciendo? Venga profe por qué
no hacemos? Si? O que uno llegara con ideas y dijeran Listo lo hacemos y realmente lo hacemos.
Si tú me pones así entonces qué me gusta, me gustan mis estudiantes y la actitud de ellos
y la disposición de ellos.
Qué no me gusta? Las trabas administrativas si así se les puede llamar y la falta de
recursos que hay puntualmente, más puntual no puedo ser.
10. ¿Cómo ve su futuro en el colegio y cómo cree que el I.L.E. puede cambiar la visión
del mundo de sus estudiantes?
Ummm.... pues veo mi futuro como ummm.... me veo no sé, creo que innovando sería la
palabra, innovando en mis prácticas pedagógicas, eh.... ese sería mi futuro, eh.... pues buscando
estrategias, innovando, buscando conexiones interinstitucionales, o sea todo eso que me falta
hacerlo para que mis estudiantes puedan ver lo realmente lo importante del idioma uhmmm..... Y
la otra parte que me preguntaste? (El entrevistador aclara la segunda parte de la pregunta) Ah sí,
claro, obviamente, evidentemente, claro, o sea el idioma qué hace? Te abre puertas, te abre
conocimientos, te abre expectativas, te abre anhelos, te abre eh.... otras cosas, no solamente por el
hecho de que puedas viajar uhmm... pero si por el hecho de que puedas encontrar diferentes
visiones de otras personas en relación con el mismo tema. Entonces, la interculturalidad va a ser
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muy grande ehh... yo me imagino que siempre he soñado con que alguno de mis estudiantes pueda
viajar y venga y les diga a los compañeros es bonito, es feo, pero lo hice, sí? Y he vendido esa
idea, o sea, tengo varios estudiantes que me han copiado la idea, entonces varios están estudiando
inglés, hay otros que quieren irse, yo les digo vayan y viajen, viajen, después de Quetame hay
mundo, entonces si tú comparas el mundo y dices Quetame es lo más lindo, listo, pero dices lo
comparé, o sea tengo la convicción de que el idioma si te abre muchísimas puertas y te cambia
muchas visiones.
11. Si estuviera en la situación de cambiar el currículo de I.L.E., ¿qué modificaría?
¿Qué no funciona bien? ¿Qué se puede mejorar?
Ehh, me enfocaría en la parte comunicativa, le daría más valor a la parte comunicativa,
porque pues sí, o sea está enfocado en la parte gramatical, pero pues uhmm... yo le daría la vuelta,
primero la parte comunicativa, para llegar a lo gramatical o para reforzar la parte gramatical.
Ehhh... porqué lo haría ahorita? Porque yo ya sé que ehh.... en un 80% de mis estudiantes ya sabe
cosas básicas que antes no lo habíamos podido organizar, entonces yo cambiaría esa parte, o sea
le daría un enfoque comunicativo, que mis estudiantes hablen, que hablen más que escribir, sí?
12. Algo más que quisiera agregar?
No, pues digamos, modificaría o analizaría un poco más lo de los proyectos por curso,
porque pues tenemos proyectos pero pues hay unos que no han funcionado uhmm... O hay unos
que no hemos podido desarrollar perfectamente entonces los resultados no han sido los esperados
o el tema no les ha agradado a los chicos, entonces ha sido difícil en esa parte, entonces si yo
pudiera cambiarlos si, pero vuelvo y repito tú me preguntaste cómo me siento, me siento
satisfecha sí? Satisfecha porque llegamos a lo que queríamos que era nivelar a los chicos, ahora
lo que quisiera es darle la vuelta y que más el enfoque sea comunicativo más que gramatical.
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Sujeto 2
Preguntas
1. ¿Cuál es el cargo que desempeña actualmente?
Yo soy docente del área de inglés en 7 y 10. Empecé cubriendo una licencia de maternidad
hasta junio de este año. Comencé a mediados de abril.
2. ¿Cómo se siente trabajando como profesor@ de I.L.E?
Hasta el momento pues ha sido una experiencia muy agradable. La verdad no esperaba que
mi primera experiencia fuera en medio de una pandemia con todas las dificultades que eso acarrea
y más en el contexto rural, pues ya en un casco urbano, pero los estudiantes digámoslo así que la
población en su gran mayoría es población rural, pues eso plantea muchísimas dificultades, pero
también obviamente oportunidades, hay oportunidades para retarse uno sobre todo y para buscar
alternativas para por fin poder hacer revisar todo eso que le enseñan a uno en la universidad y
tratar de llevarlo al campo.
3. ¿Cómo se siente en cuanto a su motivación en el trabajo?
Es una la verdad

a mí el ambiente de trabajo me ha gustado bastante, no he tenido la

oportunidad de conocer a todos mis compañeros de trabajo si con los chicos con los que he logrado
tener contacto así sea virtual ha sido muy agradable, se nota que son niños y jóvenes muy
interesados, como que de verdad entienden la importancia de aprender una segunda lengua,
especialmente inglés, entonces eso es muy agradable, sentir eso como esa receptividad de esa
población.
4. ¿Cómo es la relación que tiene con su comunidad inmediata?
Ehhh... pues hasta el momento pues yo puedo hablar desde mi rol docente, no sé por fuera
que mencionen los chicos o los padres de familia, pero desde mi rol docente pues muy agradable,
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muy motivado y pues muy contento la verdad de que mi primera, mi primera experiencia como tal
ya profesional, profesional con contrato ehh.... se dé de esta manera.
5. ¿Qué tan orgulloso se siente de trabajar con niños que no están en la gran ciudad?
Pues la verdad no me resulta tan fuera de contexto porque pues yo también soy de allá,
digámoslo así, de la misma zona entonces como que la verdad es muy agradable porque me
recuerdan a mí, me recuerdan cosas que no se muestran, que uno olvidó al trasladarse a la gran
ciudad, pero es muy agradable, es muy gratificante la verdad.
6. ¿Qué tan satisfecho está con el currículo de I.L.E. en la IDENSSTQ? ¿Por qué?
Me parece que está bien diseñado, claramente es perfectible como todos los procesos
curriculares que hay en este país, específicamente, es perfectible, pero pues es complicado realizar
una evaluación como tal cuando no, no participé en su desarrollo entonces y pues obviamente sin
conocer a profundidad el contexto de trabajo en el aula como tal pues es un poquito complicado
realizar una evaluación digámoslo así objetiva pero desde mi posición me parece que está bien
estructurado, obviamente es perfectible, le falta digámoslo así desarrollar un poco más la cuestión
comunicativa y ya dejar un poquito de lado la cuestión ya digámoslo así estructuralista, pero a
grosso modo podría decir que está bien estructurado.
7. Si compara el trabajo que realiza en esta empresa con trabajos anteriores, ¿en cuál
se sintió mejor? ¿Por qué?
Soy tutor privado de unos chicos en Bogotá. Cada uno tiene su cuestión positiva la verdad.
Trabajar como tutor privado es muy gratificante porque uno ve el desarrollo está en primera
persona y uno se da cuenta que el avance es gracias a uno y digámoslo así está uno más presente
en el proceso cosa que no permite ya el trabajar con varios chicos a la vez o con tres o cinco cosas
al tiempo, es un poco más, requiere un poco más de autonomía y de digámoslo así de
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responsabilidad de los chicos para poder desarrollar obviamente más una lengua extranjera y
desarrollar la dimensión comunicativa por lo menos es un poco más complicado con varios pero
pues en ambos me siento la verdad que me gusta lo que hago, me gusta muchísimo lo que hago.
8. Si le ofrecieran enseñar I.L.E con estudiantes pertenecientes al mismo contexto
sociocultural, ¿cambiaría de trabajo?
Al mismo contexto sociocultural de quién o bajo qué parámetros. (Se le explica que ellos).
Ah... que todos sean un grupo homogéneo y no heterogéneo (exactamente sí señor). O.k. y también
en cuanto a edades o solamente sociocultural? (solamente el contexto). O.k. Pues la verdad creería
que es como prácticamente se está desarrollando en la normal porque si bien hay digámoslo así
hay diferentes no es lo mismo el niño que vive en el casco urbano o en la estación de policía que
podría ser Puente Quetame al niño que vive en Tibrote o en una vereda más lejana, digámoslo así
que la predisposición y la asertividad de aprender de los chicos del contexto del municipio y yo
diría por lo que he conocido y por lo que recuerdo de mi experiencia en Quetame no es tan lejana
de estudiante el contexto sociocultural en cuanto a los pueblos de determinadas regiones es más o
menos estable, es homogéneo, entonces digámoslo así es una experiencia gratificante porque es la
que estoy teniendo entonces me agrada bastante.
9. ¿Cómo es la relación que tiene con sus estudiantes? ¿Podría describirla?
Yo la verdad, eh.... Trato de ser amigo de mis estudiantes, muchas personas no lo
recomiendan, otros sí, vaya uno a saber quién tendrá la razón, yo trato de ser lo más cercano posible
que vean en mi alguien como ellos, con posibilidades, con fortalezas con debilidades trato de que
tengan la plena confianza para decirme profe su clase es un asco profe me gustó su clase, también
trato de que ellos no sientan que los voy a rajar, que no soy un juez no soy parte de..., que soy
solamente un ….guía o un mediador entre el conocimiento y ellos y ellos también como que yo
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solamente trato de ayudarles a que busquen su forma de aprender porque pues como cada quien
tiene su forma de aprender y creo que casi ningún profesor se preocupa por ayudarle a los
estudiantes a descubrir como aprende cada uno yo trato de ser ese profe que me parece que no es
tan cómodo, trato de ejercer ese rol de mediador y de docente pero más que como.... como el dueño
del conocimiento y que yo hablo inglés y ustedes no entonces ustedes me tienen que poner cuidado,
trato de evitar esa posición por eso también es un poquito complicado para mí tener clases ehh...
yo aprovecho ahorita la pandemia y trato de cómo solamente tengo entre comillas dos cursos, pues
trato de hacer clases individuales, clases personalizadas con cada uno de los chicos que tengan
acceso a Internet, en el momento que ellos puedan en cualquier horario trato de hacerlas porque
uno de los grandes limitantes en cuanto al aprendizaje de lengua extranjera es la pena, la vergüenza
que a ellos les da decir burradas y como cada uno tiene un nivel diferente no hay el mismo nivel
de lengua entonces que los demás se rían o se burlen eso es una barrera yo creería que es la barrera
más importante que uno como docente de lengua extranjera debe tratar de superar y es la pena y
la vergüenza para eso estoy tratando de aplicar las clases grupales para explicar las cosas generales
y clase particular que me permita a mí desarrollar procesos individuales con quienes obviamente
están interesados.
10. ¿Qué le gusta y qué no le gusta de enseñar I.L.E. en I.E.D.N.S.S.T.Q?
Me gusta de enseñar inglés participar en los procesos de aprendizaje, ehh... yo creo que es
la parte más interesante conocer a cada persona, poder establecer una relación que supere el habla
con cada una de las personas con las que tengo contacto.
Lo que no me gusta digámoslo así que el inglés personalmente a mí es una opinión muy
personal me parece que es una lengua demasiado sintética y por eso pues no me agrada tanto
digamos así y más con la perspectiva que se le da en las instituciones educativas no soy tan fan de
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la enseñanza cómo se enseña la lengua extranjera pero eso ya es más una cuestión de gustos y
personal.
11. ¿Cómo ve su futuro en el colegio y cómo cree que el I.L.E. puede cambiar la visión
del mundo de sus estudiantes?
Ummm... no, la visión del mundo la entendemos como cosmovisión, no es cierto? El
sistema de creencias y demás, yo creo que no yo creo uno puede intervenir desde la perspectiva de
enseñanza de cualquier lengua yo diría que es más factible desde la enseñanza de lengua materna,
pero desde la L2 o segunda lengua también es posible tratar de desarrollar el pensamiento crítico
en cada uno de los estudiantes creo que sería el ideal de debería ser el ideal de cada profesor que
aprendan a leer el mundo sea en la lengua que sea, pero como tal ya intervenir en la cosmovisión
en el sistema de creencias de cada individuo es un poquito complicado porque pues cada quien
viene al mundo completamente diferente y no hay nada como la familia, entonces la familia
siempre va a ser ehh.... quien el eje digámoslo así que lea su cosmovisión y cada individuo la va a
desarrollar y la va a acomodar a su propio ser
12. Si estuviera en la situación de cambiar el currículo de I.L.E., ¿qué modificaría?
¿Qué no funciona bien? ¿Qué se puede mejorar?
Lo que pasa es que, yo creo que alcanzamos incluso a estudiar juntos y sabemos que
nosotros tenemos y venimos de una escuela completamente diferente ya con una perspectiva
holística y muy idealizada de lo que debe ser la enseñanza de L2, creo que compartimos esa teoría
y cuando uno ya llega al campo se da cuenta que está muy pero muy alejado de la realidad. Sin
embargo si me parece que hay que tomar lo bueno de la teoría y es que hay que ehhh.... propender
por poner en primer lugar la dimensión comunicativa, que el ideal sea que aprendan a
desenvolverse en diferentes contextos y ya intrínseca o implícitamente venga la estructura, venga
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el vocabulario, venga la gramática, la sintaxis, etc. Entonces si me parece que sería conveniente
darle un lugar más preponderante a la dimensión comunicativa.
13. ¿Qué entiende por interculturalidad?
Considero que es el intercambio que se da entre los individuos, es el momento en el que
los capitales culturales intervienen y se incrementan a través del diálogo y la construcción de
conocimiento.
Muchas gracias por su valioso tiempo y por colaborarnos en esta investigación. Recuerde
el carácter confidencial de esta entrevista y de sus hallazgos y esperamos poder tener la posibilidad
de sus participaciones futuras.
Sujeto 3
Preguntas
1. ¿Cuál es el cargo que desempeña actualmente?
Profesora de Inglés grados 9 y 11 en el IDE Normal Superior Santa Teresita de
Quetame, llevo 6 años. Anteriormente 12 años en colegios privados en Bogotá.
2. ¿Cómo se siente trabajando como profesor@ de I.L.E?
Pues Me siento bien porque me gusta. Me gusta el idioma. No es que se me facilite
mucho, pero me gusta. Yo soy licenciada en Humanidades en educación básica con énfasis en
humanidades lengua castellana. Pues desde que empecé mis estudios me ha gustado el inglés,
pues me han dado la oportunidad de ejercer como maestra en la labor enseñar ese idioma; y pues
ha sido una experiencia bonita.
3. ¿Cómo se siente en cuanto a su motivación en el trabajo?
Pues la verdad ehh el... la institución le da a uno las oportunidades de desarrollarse
profesionalmente. Pues tengo algunas herramientas que me sirven para este... Para este trabajo
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que son ofrecidas directamente por la Escuela Normal: libros de texto, ehhh computadores en el
aula, ehhh pues no tengo internet, pero puedo hacer ejercicios algunos me facilitan un poquito el
desempeño tanto de inglés como español.
4. ¿Cómo es la relación que tiene con su comunidad inmediata?
Pues es una relación amena respetuosa ávida de conocimiento. Los estudiantes hay
algunos estudiantes que se interesan mucho por aprender, por aprender lo que uno les orienta y
se ve el desempeño que ha mejorado.
5. ¿Qué tan orgulloso se siente de trabajar con niños que no están en la gran ciudad?
Pues eh la verdad yo he tenido las dos experiencias ehh tanto el niño del sector rural
como el niño del sector urbano ehh muestra una empatía por lo que se les propone. Ehh yo puedo
decir que los niños son ávidos de conocimiento a toda hora y quieren seguir aprendiendo, quieren
seguir logrando… Se motivan fácilmente con las actividades eh son los de las sedes rurales es
más motivante trabajar eh con tecnología. A diferencia de los de la sede urbana porque ellos
tienen herramientas en sus hogares lo que les permite tener el conocimiento más a la mano.
6. ¿Qué tan satisfecho está con el currículo de I.L.E. en la IDENSSTQ? ¿Por qué?
Bueno, fuente al currículo, las docentes del área organizaron el currículo la malla
curricular de primaria a secundaria se abordaron unos ciclos unos niveles de desempeño de los
estudiantes donde se tienen en cuenta todas las partes gramaticales culturales qué es lo que están
desarrollando la mayoría de los estudiantes ahí es donde brinda 1 el manejo de conceptos el
manejo de estructuras y ahí la única dificultad que se ve ahí es la parte de pronunciación y la
parte de interpretación de las estructuras que se manejan
7. Si compara el trabajo que realiza en esta empresa con trabajos anteriores, ¿en cuál
se sintió mejor? ¿Por qué?
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Pues en realidad las modalidades son diferentes. la modalidad en la que trabajaba antes
era técnica, técnicos de sistemas y pues ahí va todo lo relacionado al… ehh… a los sistemas.
Entonces ehh se trabaja más como con las estrategias, eh las didácticas, eh las formas de
enseñarle al estudiante de una manera diferente para que adquiera el conocimiento del idioma.
Entonces pues la experiencia enriquecedora en ambas por conceptos, por estructuras, en cuanto a
programaciones. Pero en cuanto a manejo y a adquisición de una lengua extranjera, ehh en la
escuela normal.
8. Si le ofrecieran enseñar I.L.E con estudiantes pertenecientes al mismo contexto
sociocultural, ¿cambiaría de trabajo?
Mmm yo continuaría con el que estoy haciendo actualmente porque nosotros en el aula
encontramos a niños con diversas capacidades para desarrollar en ese idioma. También con
diferentes estilos de aprendizaje entonces es difícil enseñar en una sola competencia, entonces así
se pueden manejar en distintos contextos y se pueden manejar en los diferentes estilos de
aprendizaje.
9. ¿Cómo es la relación que tiene con sus estudiantes? ¿Podría describirla?
Bueno, ehh con respecto a la relación que yo tengo con los estudiantes es de confianza,
de darle las herramientas para que ellos puedan atender a las inquietudes, de atender a las
actividades que uno desarrolla con ellos en el aula y a las que se desarrolla con ellos en las guías
de trabajo. Porque ahorita se está trabajando de manera virtual y ehhh entonces hay momento en
que el estudiante realmente no entienden, y en el momento de la asesoría tiene la confianza de
preguntar
10. ¿Qué le gusta y qué no le gusta de enseñar I.L.E. en I.E.D.N.S.S.T.Q?
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Bueno, Que me gusta, que se puede trabajar de manera interdisciplinar con otras áreas, en
este momento se está trabajando con educación física y pues eh se están trabajando ehh como
hablamos aspectos interculturales, de nos solamente de aquí de Colombia sino de países
angloparlantes que ehh les permite a los niños tener una visión más amplia.
11. ¿Cómo ve su futuro en el colegio y cómo cree que el I.L.E. puede cambiar la
visión del mundo de sus estudiantes?
Bueno, eh si seguimos con esta metodología de educación virtual, eh tendríamos primero
que hacer como una sensibilización por eh los niños lo ven en este momento como lo que tienen
que hacer, pero no lo ven como una opción de vida. La educación virtual es una de las formas de
autoconocimiento que uno como ser humano tiene eh pues durante la vida y demanda más
atención, demanda más cuidado eh demanda más apropiación y pues eh los niños desarrollan la
guía y se quedan ahí y no buscan más formas de aprender. En cuanto al futuro del colegio pues
yo creería que él va a seguir en su línea pedagógica, eh porque los estudiantes del programa de
formación tienen una visión diferente a los del bachillerato. En el bachillerato lo hace para la
superación y para obtener su título del grado once. Los chicos del complementario lo van a ver a
futuro como su formación para poder ser impartida en otros contextos, en otras instituciones, en
otros municipios y en otras ciudades o departamentos entonces lo van a ver como una opción
para poderse desempeñar mejor.
12. Si estuviera en la situación de cambiar el currículo de I.L.E., ¿qué modificaría?
¿Qué no funciona bien? ¿Qué se puede mejorar?
Pues yo considero que se podría mejorar ehhh la apropiación del contexto inmediato,
porque nosotros ahí en el currículo tenemos planteado el conocimiento de los países
angloparlantes de…. Inclusive está muy orientado eh al idioma que se maneja en Estados
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Unidos, entonces se deja de parte la cultura nuestra para abordar una cultura totalmente diferente.
Entonces eso si se debiese mejorar dentro del currículo. Que desde el contexto que nosotros
estamos viviendo eh se pueda aprender el inglés de una forma más natural y que este más
interrelacionado con lo que vive el estudiante a diario.
13. ¿Qué entiende por interculturalidad?
Es la interacción que se da entre las personas que pertenecen a diversas culturas, las
cuales se enmarcan en lo social, académico, político, económico y comunicativo donde todos se
encuentran en un mismo grupo en el que se permite el diálogo, la disertación, la integración y la
convivencia en la que todos aportan desde sus experiencias con respeto, valorando al otro y
definiendo la sinergia entre sus puntos de vista para aceptar la diversidad como punto de enlace
entre las diferentes culturas.

Sujeto 4
Preguntas
1. ¿Cuál es el cargo que desempeña actualmente?
Muy buenas tardes, espero se encuentre muy bien. Mi nombre es (…); soy licenciada en
educación básica con énfasis en humanidades y lengua castellana de la Universidad Francisco
José de Caldas. Soy magister en educación de la Universidad de los Andes. Me encuentro hace 5
años como docente en la escuela normal santa Teresita en el municipio de Quetame.
Actualmente mi carga académica se encuentra en el programa de formación complementaria.
Oriento los campos de formación en lengua je y acompaño desde el semestre académico primer y
segundo semestre las clases de inglés para la enseñanza de... de la lengua extranjera desde
preescolar a quinto grado de primaria.
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2. ¿Cómo se siente trabajando como profesor@ de I.L.E?
Para mi enseñar inglés como lengua extranjera para los maestros en formación para que
ellos repliquen y apliquen nuevas estrategias en su enseñanza en básica primaria es muy
satisfactorio desde el punto de vista del lenguaje. ya sabemos con anterioridad que el lenguaje
transforma el mundo y transforma nuestra realidad entonces enseñar a comunicarnos y enseñar
nuevas formas en que podemos transmitir nuestros pensamientos nuestras opiniones y hacer
parte o involucrarnos en una sociedad a través del lenguaje es muy satisfactorio porque pues
como sabemos la lengua extranjera pues nos abre muchos caminos y es el puente principal para
sumergirnos en el mundo de la globalización y de las actualizaciones tecnológicas pues sabemos
que el inglés o la lengua extranjera es un idioma común alrededor del mundo es un idioma muy
hablado muchísimas gente muchísimos seres humanos acudimos a esta forma de comunicación y
es bueno aprender otro idioma ya que pues en la manera qué podemos comunicarnos podemos
estructurar nuestro cerebro y podemos mejorar nuestras habilidades cognitivas esto es lo que
brinda la enseñanza de una lengua
3. ¿Cómo se siente en cuanto a su motivación en el trabajo?
En cuanto la motivación, pues es un proceso, digamos que dinámico no es estático en
ningún momento la motivación pues está siempre presente está en la planeación de las clases, la
idea es involucra la lúdica para la enseñanza de la lengua extranjera este es el propósito desde el
campo de formación en inglés para el Programa Formación complementaria apuntarle a la lúdica
a la enseñanza del inglés, a que la enseñanza del inglés no sea una obligación, sino que sea visto
como un juego como una manera práctica de aprender otro idioma ya que como antecedentes
tenemos que la mayoría estudiantes se les dificulta, pues aprender inglés porque presentan un
bloqueo o muchos nervios a la hora de pronunciar las palabras entonces desde el área hemos
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reconocido que el aprendizaje de la lengua extranjera en cierto momento pues se dificulta
porque los estudiantes de antemano ya tienen un bloqueo con esta lengua y nos parece muy
difícil entonces le apuntamos a la lúdica para que sea un proceso de enseñanza y aprendizaje
sea mucho más significativo motivación, pues siempre está presente. Porque desde el área
también nosotros le apuntamos las docentes del área ingles le apuntamos a que involucremos
apuntamos de grado preescolar a quinto la lengua extranjera iniciando con los comandos o
palabras sencillas se apuntamos algo fabulario, inicialmente y pues ya después a la estructura y a
la lengua extranjera en contexto
4. ¿Cómo es la relación que tiene con su comunidad inmediata?
Muy buenos días, Camila Espero te encuentres muy bien respondiendo a tu pregunta de
cómo es la relación con mi comunidad inmediata, pues nosotros partimos de la aplicación y
entendimientos de unos pactos de aula que nos fijamos, por eso tenemos unas normas específicas
de clase, basadas inicialmente desde el respeto, basadas desde un proceso de enseñanza
aprendizaje activo y dinámico con muy buena escucha, tenemos una relación de innovación en lo
posible de llevar a la clase nuevos elementos y no se posiciona el docentes como el que tiene el
único conocimiento y la autoridad dentro del desarrollo de las clases, sino que construimos entre
todos y tenemos una relación donde el maestro juez, el guía es como el orientador en el proceso,
pero pues al igual al igual pues aprendemos todos, no solamente los estudiantes para que
transmitan sus conocimientos en sus diversas prácticas de aula cuando tengan la oportunidad
posibilidad sino que entre todos estamos construyendo nuevo conocimiento e involucrando la
lúdica. Nuestro propósito es involucrar la lúdica en las clases de la enseñanza de lengua
extranjera para derrotar y como combatir el hecho de que el inglés es difícil o que haya apatía
por parte de los estudiantes para para aprender está lengua

119

120
5. ¿Qué tan orgulloso se siente de trabajar con niños que no están en la gran ciudad?
Muy buenos días Camila espero este es muy bien o el lunes para ti respecto a la respuesta
a la pregunta que me fórmulas más que cuestión de orgullo, es vocación de servicio, sabemos de
antemano que la normal Escuela Normal Superior Santa Teresita apunta siempre la ruralidad de
necesidades del campo colombiano nuestros maestros en formación reciben sus indicaciones
pedagógicas a partir de la ruralidad, ya que la práctica pedagógica investigativa enfatiza en este
tema la Escuela Normal o el programa de formación complementaria tiene una gran ventaja
frente a otras normales y es su práctica pedagógica directamente en la ruralidad. Entonces más
que sentir orgullo, siento satisfacción siento vocación de servicio al saber que llegamos
directamente al estudiante que desconoce la urbanidad o el sector urbano dentro del desarrollo de
su sociedad y fortalecemos los valores propios del campo de vivir en zona rural aprovechamos
la tranquilidad que tiene los estudiantes en sus viviendas, el aprovechamiento y la naturaleza la
visión de comercialización y producción de productos y más que orgullosa porque orgullo, pues
sí, me siento muy orgullosa de pertenecer a la Escuela Normal y de formar maestros capacitados
100% y formados bajo el esquema de la ruralidad, porque pues son maestros futuros maestros
que van a llegar a las escuelas rurales de Colombia de los grados de preescolar y Quinto y pues
van a tener su formación como muy muy encontraste de lo que es la urbanidad y de lo que es la
ruralidad los estudiantes realizan un contraste, pues nunca limitando las oportunidades las miles
de oportunidades que tenemos como como colombianos, pero si como que resaltando que esa
identidad propia de campo y de Quetame pues porque sabemos de antemano también que
también su construcción social radical tiene muchas veredas y su extensión geográficamente
apunta esa Al campo el casco Urbano Pues tiene poquitos habitantes y la mayor digamos
población de Quetame se encuentra en el sector rural.
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6. ¿Qué tan satisfecho está con el currículo de I.L.E. en la IDENSSTQ? ¿Por qué?
Actualmente contamos con un currículo establecido semestre a semestres en el cual, pues
respectivamente hacemos las modifica que dan lugar luego de aplicarlo en el desarrollo del
semestre, lo bueno este currículo es que es totalmente flexible. Manejamos el currículum flexible
que se acomoda, o sea, propia las necesidades que tenemos el currículum, está planeado de una
manera, pero pues ya en la práctica hemos visto encontramos diferentes niveles de aprendizaje
lengua extranjera en los maestros en formación, entonces ubicamos tres niveles que el nivel el
nivel intermedio y el nivel superior, pero pues hacemos actividades las planeaciones de las
clases apuntan al fortalecimiento de los tres niveles aunque reconocemos que hay estudiantes
que desconocen algunas pautas iniciales de la prensa en la lengua extranjera hay que les gusta
están interesados en aprender está lengua y hay otros muy muy muy buenos muy buenos
maestros en formación tenemos en lengua extranjera hay unos muy buenos en el segundo
semestre, hay maestros muy buenos como tres o cuatro maestros muy buenos sin en esta lengua
y pues el currículum modificado se ajusta principalmente al conocimiento del vocabulario básico
por la enseñanza de la lengua extranjera y las diversas metodologías que aplicamos en el aula
para para este proceso de enseñanza-aprendizaje.
7. Si compara el trabajo que realiza en esta empresa con trabajos anteriores, ¿en cuál
se sintió mejor? ¿Por qué?
en cuanto las expectativas laborales, pues no soy de las docentes que aprovechan de estar
en su zona de confort, pues siempre aspiro más y me proyecciones es llegar a la educación
superior. Me parece que qué es un buen campo de acción y que puede aportar mucho para la
formación de futuros docentes de la educación superior. Entonces me proyección, así me
posibilidad de cambiar de trabajo, sería para para enseñar u orientar clase en la universidad a los
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licenciados a los futuros licenciados me gustaría muchísimo ese ese campo de acción sería la
única forma que cambiará el trabajo porque pues estoy muy satisfecha con mi trabajo de
programas formación.
8. Si le ofrecieran enseñar I.L.E con estudiantes pertenecientes al mismo contexto
sociocultural, ¿cambiaría de trabajo
Sí, señora, sí estaría encantada de trabajar y más, si todos mis estudiantes son del mismo
contesto socio-cultural porque estamos trabajando bajo los mismos parámetros y no hay
situaciones de digamos que te indiferencia en tolerancia de injusticia podría ser porque en
algunos casos el hecho que todos merecemos el mismo contexto sociocultural nos ayuda a
fortalecer la cultura a sentar las bases precisas para recolecciones como ciudadanos también nos
sirve muchísimo que todos estamos bajo el mismo contexto a fortalecer también esa identidad
que no hacer ser seres único y arraigados, o sea a un lugar específico.
9. ¿Cómo es la relación que tiene con sus estudiantes? ¿Podría describirla?
Para la enseñanza de la lengua extranjera en la Escuela Normal Superior Santa Teresita
me gusta la... digamos que autonomía que tenemos como docentes a la hora de elegir la
metodología más apropiada a la hora de la planeación de las clases y las actividades, eso me
gustan las autonomías que tenemos como docentes y la confianza que la escuela normal
depositan nuestras prácticas pedagógicas de lengua extranjera.
en cuanto a digamos que las grabadoras para para escuchar los audios en cuanto las fichas
que material para para primaria contamos con material pero para la básica y para la media al
igual que programa formación complementaria el material. Mínimo y los recursos son muy
escasos de pronto tenemos una grabadora por ahí somos cuatro docentes. Entonces la grabadora
muchas veces está ocupada y tenemos computadoras. Tenemos una un laboratorio inglés
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exclusivo para el área, pero puedes computadores no están. Digamos que totalmente actualizados
y son muy mínimo 17 computadores funcionando cuando en los salones tenemos estudiantes,
tenemos 40 estudiantes que tenemos entre 40 estudiantes entonces y la conectividad también me
falla muchísimo porque si todos nos conectamos al tiempo es probable que no cargue no cargue
la página la aplicación que vamos a utilizar dentro del aula.
10. ¿Qué le gusta y qué no le gusta de enseñar I.L.E. en I.E.D.N.S.S.T.Q?
Mi futuro como docente lengua extranjera de inglés dentro de la Escuela Normal
Superior tiene que ver con la asignación académica lo que pasa es que yo soy licenciada en
Humanidades y lengua castellana mi énfasis lenguaje lengua castellana, entonces llegue al inglés
por que estuviera completa mi carga académica y es un gusto si es una pasión me gusta, me gusta
pero pues obviamente me falta muchísimos conocimientos disciplinares que los he adquirido en
la práctica pero tú sabes que una formación muy buena en lengua extranjera son 5 años del
pregrado. pues mis compañeras me colaboran muchísimo con la parte disciplinar y pedagógica
pero pues mi futuro como docente de ingles está sujeto a la disponibilidad en la carga académica
para completarla, o sea yo no creo que mi mayor carga académica este en lengua extranjera sino
pues en lenguaje y pues la posibilidad que tengo de enseñar ingles radica en… en unas cuantas
horas.
11. ¿Cómo ve su futuro en el colegio y cómo cree que el I.L.E. puede cambiar la visión
del mundo de sus estudiantes?
El futuro de la lengua extranjera dentro del proceso educativo, pues lo veo ya como un
requisito sabemos de antemano que en todas las instituciones de educación superior o cualquier
estudio que uno decida emprender, necesita conocimientos de la lengua extranjera ya que en los
países donde se habla este idioma son las mejores investigaciones que tenemos y pues el
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porcentaje académico de las producciones son, son muy altas y muchas buenas producciones o
investigaciones que nosotros leemos están escritas en lengua extranjera. Entonces ya es un
requisito. Saber inglés es un requisito sea la edad que sea que sea y están bien como como una
posibilidad unas ventanas que tenemos para para una mejor proyección profesional y laboral.
12. Si estuviera en la situación de cambiar el currículo de I.L.E., ¿qué modificaría?
¿Qué no funciona bien? ¿Qué se puede mejorar?
Digamos que no tanto cambiar o modificar porque pues ya está, pero si cómo hacer una
articulación entre la teoría y la práctica porque en el papel está en el plan de estudios está. y
nosotros sabemos nosotros sabemos lo que queremos realizar en el aula, pero pues hay como esa
ruptura entre la teoría y la práctica si le estamos apostando a un currículum comunicativo
completamente comunicativo real, entonces nos quedamos simplemente en la gramática,
seguimos siendo tradicionalistas en muchos aspectos de la práctica y exigimos muchísimo el
aprendizaje de la lengua extranjera, pero a nivel escrito entonces lo que cambiaría sería tener
como los insumos o contar con la formación también para mejorar la pronunciación y de esa
manera, pues hacer un inglés, un proceso de enseñanza y aprendizaje una más dinámico más
picamos que significativo para lo que viene después en la educación superior haciendo como esa
articulación entre la teoría y la práctica lograr que los estudiantes pues hacer avance en el
desarrollo social y comunicativas en lengua extranjera
13. ¿Qué entiende por interculturalidad?
Entiendo por interculturalidad la relación, la cercanía, como la conexión entre diferentes culturas
teniendo en cuenta pues ciertos aspectos que las involucran, que las conforman, que las
representan. Para mí la interculturalidad es esa relación, esa conexión entre una cultura y otra
que pues nos permite identificarnos como miembros activos y como partes de un todo
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Anexo 3:

FUENTE DE
TIPO

CATEGORIA

RECURSO

DESCRIPCIÓN

VALOR
FINANCIACION

Equipo

P.C

Propia

0

Equipo

Smartphone

Propia

0

Vehículo

Traslados

Servicio público

$150.000

Propia

$50.000

Propia

$20.000

RECURSOS

Infraestructura
DISPONIBLES

Formatos Para
Gastos De
Entrevistas Y
Trabajo De

Fotocopias
Registros De

Campo
Observación.
RECURSOS

Papel,
NECESARIOS

Materiales

TOTAL

Borradores
Grabadoras

$150.000

Otros

Transcripciones

$200.000

Imprevistos

Varios

Propia
$620.000

125

$50000

